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Ex Societatis vita et actis

Unsere Mitbriider in Steinfeld
durfien dieses [Jahr Zeuge einer
auBergewdhnlichen kirchl, Feier
sein, nimlich der Heiligsprechungs-
feierlichkeiten des in der dortigen
Kloster- und Pfarrkirche ruhenden
hl. Hermann Josef. Oft wurde ich
aufl meinen Visitationsreisen von
den ehemaligen Steinfeldnern ge-
fragt: Wann wird der sel. Hermann
Josef heiliggesprochen? Viel wurde
von den Mitbriidern, seildem wir
das Heiligium, in dem er ruht, be-
treuen diirfen, an secinem Grabe
gebetet, oft iber ihn gepredigt,
manche Schriften und Artikel
iiber ihn verfalit von unseren Con-
fratres. Vor allem aber wurde viel
gebetet — Tausende von Pilgern
stromten Jahr fir Jahr zum Eifel-
dom und beteten inbriinstig um die
Heiligsprechung des sel. Hermann
Josel[. Und nun wurde dieser
Wunsdh erfiillt. Papst Pius XII, hat
kurz vor seinem seligen Hinschei-
den den Wunsdh des glivhigen Vol-
kes erfiillt. Der sel. Hermann Josefl
darl als Heiliger verehrt werden;
er wird kiinftig als Heiliger im Mis-
sale, Brevier und Mariyrelogium
gefiihrt.

Die Feierlichkeilen in Steinfeld
wurden eingeleitet mit einem Pon-
lifikalamt des Hochwst. Herrn
Ditzesanbischols von Aachen. Eine
ganze Wache hindurch war tiglich
Pontifikalaml, gehalten ven einem
Bischof oder Abi. Nachmiltags war
Predigt mit Reliquienprozession und
zwar im Freien, weil der Eifeldom
die Pilgerscharen nicht fassen konn-
te. Héhepunkt der Feierlichkeiten
war das Pontifikalamt Sr. Eminenz
des Kardinals Frings von Koln mit
Festpredigt. An der SchluBprozes-
sion durften etwa 20.000 Gliubige
ieilgenommen haben. Zwsll Mitra-
triiger umgaben den Reliquien-
schrein des heiligen Hermann Josef.

Aus den Predigten erklang im-
mer wieder der gleiche Refrain:
Heilige schickt Gatt einer Zeit, da-
mit wir sie verehren, sie nachahmen
und um ihre Fiirbitte anrufen. Her-
mann Josef dienle seinen Mitbrii-
dern im Refektorium und in der Sa-
kristei, schrieb Lob- und Preishym-
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Steinfeld

Our confreres in Steinfeld were
wilness this year of an extraordi-
nary ecclesiaslical event, the exter-
nal solemnities of the canonization
of Blessed Hermann Joseph, whose
sacred remains rest in our monas-
lery church. Again and again the
members had asked me during my
canonical visits: when will Bl. Her-
mann Joseph be canonized? Since
we have become the guardians of
his sacred shrine our confreres have
done much, by fervent prayer,
through sermons and publicalions
to foster ever grealer devalion 1o
the saintly monk of the Eifel. Thou-
sands of the faithful came each
year to render him homage and to
pray insistently for his canoniza-
lion. Now this ardent wish has
found its fulfillment. Shortly belore
his saintly death Pope Pius XII has
raised Bl. Hermann Joseph to the
honors of the altar. From now on
he bears the title of Saint in Missal,
Breviary and Marlyrology.

The feslivilies in honor of the
new Saint were opened in Steinfeld
with a Selemn Pontifical Highmass,
celebrated by H.E. the Ordinary
of the diocese of Aachen. During
the entire following week daily
Pontifical Highmasses were offered
by visiting Bishops and Abbois. To
accomodate the large crowds, open-
air services were held each aflter-
noon, followed by procession in
which the relics of the Saint were
carried. The celebrations reached
their climax with an open-air Ponti-
fical Highmass, sung by Cardinal
Frings of Cologne, who also pre-
ached the eulogy. Some 20,000 peo-
ple took part in the closing proces-
sion and 12 miler bearers surroun-
ded the precious reliquary of Saint
Hermann Joseph.

All the sermons that were preach-
ed during 1this solemn oclave
repeated one theme and thought:
God sends his Sainis into our time
so that we venerate them, imitate
thern and to invoke their interces-
sion. Hermann Joseph served his
brethren through humble duties in
Sacristy and Refectory, by going
out on pastoral supplies, He wrote

Nossos confrades de Steinfeld,
Alemanha, tiveram a alegria de
presenciar uma extraordindria so-
lenidade litdrgica, a saber, a cele-
bragdo da canonizagie de Santo
Hermano José, cujas reliquias re-
pousam na igreja paroquial do ve-
tusloc mosteiro. Muilas vezes o0s
confrades, ex-alunos de Steinfeld,
me pergunlaram: Quando o Bema-
venturado Hermano José serd ca-
nonizado? Desde que tlemos a
honra de sermos os guardas do
Santudrio do novo Santo, muito
se rezou, muilo se pregou e muito
se escreveu sdhre ele. Ano por ano
milhares de peregrinos alluiram no
vencrando templo da Eiflia e re-
zaram pela canonizagio do B. Her-
mano José. Finalmente este desejo
se realizou. O Papa Pio XII, pouco
lempo antes de sua sanla morte,
salisfez a esperanga de séculos:
o B. Hermano José pade ser vene-
rado como Sanlo; como Santo [fi-
gurard, daqui em diante, no Missal,
Breviario e Marlirolégio.

As solenidades em Steinfeld fo-
ram inauguradas por uma Missa
ponlifical do Exmo. Sr. Bispo dio-
cesano de Aachen. Diariamentie du-
rantec uma semana, houve Missa
pontifical de um bispo ou abade;
i larde solene procissio das re-
liquias do sanio, com sermdo ao
ar livre, porque a igreja niio com-
portava a multiddo dos peregrinos.
Ponto culminante das solenidades
foi o Pontifical do Emmo. Sr. Car-
deal Frings de Col6nia, o qual pro-
feriuv o panegirico do Sanlo. Na
procissdo de encerramenlo toma-
ram parte uns 20.000 fieis; doze
prelados acompanharam o vene-
ravel reliquidrio de Santo Hermano
José,

Dos muitos sermdes ecoou, sem-
pre de novo, o mesmo estrebilho:
Deus cnvia seus sanlos, para que
05 veneremos, imitemos e invo-
guemos. S. Hermano [osé serviu
seus irmdos no refeitorio e na sa-
cristia, compds hinos de louvor e
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nen zu Ehren der lieben Goltesmult-
ter und des Heiligsten Herzens Jesu,
war Aushilfspater, iibte die soge-
nannten passiven Tugenden im siil-
len, in heldenmiiliger Weise. Der
hl. Hermann Josel hat andere stets
froh gemacht, an sich nur zuletzt
gedacht, diente seinen Briidern hie-
nieden, ihm war darum der Fricede
heschieden und er wurde heilig. So
laBlL Gott auch uns nur auf Erden,
damit wir heiliz werden,

Wie ich bereits in den Informa-
tiones im Dezember 1959 kurz mil-
leilte, bot mir ein Fabrikant, Wohl
titer der SDS und grofBer Marien-
verehrer, eine betriichtliche Summe
Geldes an mit der Bitte, in Fatima
ein Grundstiide zu kaufen und dar-
auf eine Niederlassung zu errich-
ten. fch fuhr darum im Oklober mil
P. Alois Filthaut nach Fatima, um
an Ort und Stelle mich nach einem
geeigneten Objekl umzusehen und
die Erlaubnis des Ordinarius ein-
zuholen. Wir konnten am 13. Ok-
tober die groBen Feierlichkeilen an
der Gnadenstiitte mitfeiern und er-
lebten crhebende Stunden. Etwa
200.000 Pilger waren erschienen.
Sie kamen mit der Bahn, mit Auto,
viele von weil her mit Flugzeug

slowing hymns in honor of Mary,
the Mother of God, and of the
Sacred Hearl. He practiced the quiet,
so called passive virtutes, to an he-
roic degree. Hermann Joseph always
was intent on making others happy,
forgetting  himsell, serving his
brethren in this life and thus gain-
ing eternal life. For this same pur-
pose God has also placed us into
this passing world - to gain life
eternal.

Fatima

In the Informationes of Decem-
ber 1959 [ already have given brief
notice of the fact that I have been
offered a considerable sum of mon-
ey by some industrialist, a bene-
factor of the §.D. 8. and a man
decply devoted to the Blessed Vir-
gin. The condition of the gift is,
that we acquire a piece of property
and establish a house in Falima.
So during the month of October 1
wenl there, together with Fr. Alois
Filthaut, to explore the possibilities
and in order 1o obtain the permis-
sion from the local Ordinary. We
were able io take part in the great
solemnities ol October 13th, a truly
memorable day. Some 200,000 pil-
grims had gathered at the Shrine.
They had come by train and by car

jubilo em honra do 8. Coragio de
Jesus ¢ de N. Senhora, presiou
auxilios paslorais, praticou as vir-
tudes, chamadas passivas, de um
modo despercebido, mas em grau
hardico. S, Hermano José sempre
alegrou os oulros, em si mesmo
pensou so em tllimo lugar, serviu
a seus irmdos, por isso possuiu a
paz e se fez sante. Assim Deus
nos dd, neste mundo, a vida, afim
de ficarmos sanlos também.

Conforme minhas noticias nas In-
formationes SDS de dezembro de
1959, um Industrial, bemfeitor da
SDS e grande devoto de Maria SS.
ofercceu-me uma soma considera-
vel de dinheiro com o pedido de
comprar, em Faitima, um terreno
e construir uma casa para a Con-
gregagio. Em  outubro passado
viajei, em companhia do P. Aloisio
Filthaut, a Fitima, afim de colher
informacées in loco e solicitar a
licenca do Ordindrio. Pudemos,
nesta ocasido, tomar parte nas
grandiosas solenidades do dia
13 de outubro no lugar memoravel
das aparigdes. Foram horas de su-
blime elevagio. A mullidio dos
peregrinos calculava-se em 150-—
200,000. Muitos, vindo de longe,
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(bis Lissabon). Die meisten Pilger
aber kamen aus der niheren und
weiteren Umgebung von Fatima
selber zu Full, auf Eseln geritten,
mit Fahr- und Motorridern. Es war
ein ergreifendes Bild, diese from-
men Pilger beten zu sehen bei der
néchtlichen Lichlerprozession, be-
sonders beim Pontifikalamt und
dem eucharistischen Krankensegen.
Die vielen Beichtstiihle waren Tag
und Nacht umlagert von Tausenden
von Wallfahrern. GroBe Opfer brach-
ten diese Pilger, aber noch gréBer
war ihr gliubiges Vertrauen zur
Madonna von Fatima.

Durch giitige Vermittlung des H.
H. Plarrer Fuhs, des Priisidenten
der ,Blauen Armee" in Deutschland,
eines besonderen Freundes von P.
Inigo, Wohltiter der SDS und be-
sonders der Missionen, konnten wir
im Zentralhaus der ,Blauen Armee®
noch Quartier bekommen, Wir lern-
ten dabei auch den Griinder dieser
so stark verbreiteten und so se-
gensreich wirkenden Organisation
kennen. Etwa 40-50 Millionen ha-
ben sich der Blauen Armee ange-
schlossen und sich verpflichtet tag-
lich den Rosenkranz in der Mei-
nung der Fatimaerscheinung fiir die
Bekehrung RubBlands aufzuopfern.

Bekanntlich erschien am 13. Mai
1917 zum ersten Mal den drei Kin-
dern Luzia, Jacinia und Francisco
die Gottesmutter und in den folgen-
den Monaten jeweils am 13, (im
August am 19.) noch fiinf Mal. Es
war die Zeit, als in RuBland die
Revolution ausbrach. Die Madonna
sagte den Seherkindern, die Men-
schen sollen sich bekehren, BuBe
tun, beten und Gott nicht mehr be-
leidigen, sonst kimen neue Heim-
suchungen. Diese sind ja auch ein-
getrelen: némlich der 2. Weltkrieg,
die Kirchenverfolgung und die Ver-
nichtung ganzer Nationen. Der 3.
Teil des Geheimnisses ist noch
nicht veréffentlicht. Als wir bei
dem Bischof zu Tisch geladen wa-
ren, sagie er mir, daB er den Brief
der noch lebenden Luzia zu An-
fang des Jahres 1960 6ffnen werde,
wenn er keine andere Weisung
vom Heiligen Vater bekime. Nun
soll aber der letzte Teil des Ge-
heimnisses noch nicht veréffent-
licht werden, wie kiirzlich der Bi-
schof von Fatima in einer Anspra-
che erklirte. Die Echtheit der Er-
scheinungen von Fatima beweist
das Sonnenwunder, das von 50.000
Menschen bezeugt wurde und das
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and some even by plane from dis-
tant lands. The majorily however
were local folks who had come on
foot, on donkeys, on bikes and mo-
torcycles. We were deeply moved
by the great devotion and piety these
people shawed during the candle-
light procession, the Pontifical High-
mass and especially during the Eu-
charistic Blessing lor the sick. By
day and by night thousands crowd-
ed about the many confessionals.
Great were the sacrifices all these
pilgrims had made to come here,
but greaier yet was their faith and
trust in the Madonna of Fatima.

Through the good offices of Fa-
ther Fuhs, President of the “Blue
Army" in Germany, we found lodg-
ings in Fatima at the headquarters
of this organization. Father Fuhs
happens to be a good {riend of our
Father Inigo, and is a zelous bene-
lactor of the 5.D.5. and of our Mis-
sions. On this occasion we were
privileged to meet the Founder of
the “Blue Army“, which counts
about 40-50 Million members who
have bound themselves to recite
a rosary daily for the conversion of
Russia.

As is well known, the Blessed
Virgin appeared lo the three chil-
dren — Lucia, Jacinta and Francisco
— for the first time on May 13th,
1917. During five consecutive
months these apparitions were re-
peated on the 13th of each month,
as well as on August 19th. It was
the time of the outbreak of the
Russian Revolution. The Madonna
told the children thal, unless people
turn o God, pray, do penance and
desist from offending God, new af-
flictions would befall the world.
In fact, World War II, severe per-
secutions of the Church and the
destruction of entire nations did
follow. - The third part of the Fa-
lima secret has as yet not been pub-
lished. Whilst at dinner with the
Bishop of Fatima he told me that
he intended to open Lucia's letter
at the beginning of the year 1960,
provided no contrary directives are
given him by the Holy Father.

Recently the Bishop has let it
be known that this third part of
the secret has as yet not been di-
vulged. The genuineness of the Fa-
tima apparitions is proven by the
miracle of the sun, which was wit-
nessed by some 50,000 people. Also
Pius XII had once a similar ex-
perience in the Vatican Gardens.

chegaram de trem, de automovel,
de avido (até Lisboa). A maioria
porém, veio dos lugares mais ou
menos distantes da prapria Fa-
tima, a pé, montados em burros, de
bicicletas e motocicletas. Era de-
veras comovente ver estes peregri-
nos piedosamente rezar durante a
procissdo noturna das velas, espe-
cialmente durante a missa pon-
tifical e a béngdc evcaristica dos
doentes. Os muitos confessionarios
estavam assediados, dia e noite,
por milhares de peregrinos. Fize-
ram grandes sacrificios, mas maior
era suaz confianga na Senhora de
Falima.

Pela intervengdo gentil do R. Pa-
roco Fuhs, Presidente do Exército
Azul na Alemanha, amigo especial
do P. Inigo e bemfeitor da SDS,
particularmentie das nossas Mis-
soes, enconiramos alojamento no
Centro Internacional de "Exército
Azul". Tivemos ocasido de co-
nhecer o Fundador desta organisa-
gdo tdo largamente difusa que de-
senvolve uma atividade tdo aben-
goada. Cerca de 40-50 Milhdes se
alistaram no Exército Azul aobri-
gando-se a rezar didriamente o
térgo (ou pelo menos uma parte)
pelas intengdes da mensagem de
Fatima pela conversdo da Riissia.
Como & do conhecimento de todos,
apareceu, no dia 13 dos 6 meses
de maio a outubro de 1917 (ex-
celuando o més de agosto, em que
veio no dia 19) Nossa Senhora a
tres criangas Liicia, Jacinta e Fran-
cisco, Era aquele mesmo tempo em
que, na Riissia, estorou a revolu-
¢an comunista. A Senhora disse
i5 criangas, que os homens se
deviam converler, fazer peni-
téncia, rezar muito e nio mais
ofender & Nosso Senhor, do con-
trario viriam novas provagbes,
Estas, com efeito, vieram: a
2. guerra mundial, as perseguigdes
a Igreja, o aniquilamento de na-
gOes inteiras. Uma parle do se-
gredo confiado por Maria a Liicia,
ainda ndo foi publicada. Convida-
dos que fomos a um banquete em
honra do bispo de Fitima, este me
disse, que abriria a carta da Licia
(que ainda vive) no inicio do ano
de 1960, a ndo ser que o Santo
Padre lhe desse outra ordem. Ora,
conforme recente declaragio do
bispo de Fatima a terceira parte do
Segredo ndo serd publicada. A
autenticidade das aparigdes de
Maria [icou comprovada pelo cé-



Papst Pius XII. spiiter in den Vali-
kanischen Giirten erblidkie. Er war
es auch, der am 31. Oktober 1942
die Welt, wie es die Gottesmutter
wiinschtie, dem Unbefledkten Her-
zen Mariens weihte. Unier den Kar-
dinilen, die Fatima besucht haben,
teils offiziell als Legaten, teils pri-
vat, befand sich auch Kardinal Ron-
calli, unser jetziger Heiliger Vater.
Fatima ist inzwischen zu einem der
griBten Marienwallfahrtsorte ge-
worden. Mehrere Ordensleute ha-
ben bereits ihre Niederlassungen
dicht um das Heiligtum. Wir zogen
bei diesen Ordenslenien Erkundi-
gungen cin, besonders bei den Stey-
ler Patres, die ein Studentat schon
vor mehreren Jahren in Fatima er-
offneten.

Falima liegt nicht besonders giin-
stig. Es hat kein Hinterland, weil
das Meer ganz nahe ist. Der Boden
ist sehr steinig, nicht fruchtbar,
wasserarm. Berufe gibt es in der
Gegend nur wenige. Arbeilsmdg-
lichkeit in der Seelsorge ist nicht
viel vorhanden, auBer an den Wall-
fahristagen (13. jeden Monats von
Mai bis Oktober]). Der Lebensstan-
dard steigt mit dem Zusirom der
Pilger, sodal es finanziell schwer
ist, sich dort zu halten, ohne Unter-
stiitzung von auswiirls zu empfan-
gen. Das sind die Schwierigkeiten,
die wir bei einer eventuellen Neu-
griindung im Auge behalten miis-
sen.

Andererseits wiire es ehrenvoll,
an dem Gnadenort eine Niederlas-
sung zu haben. Wir dachten schon
an ein Noviziat oder Scholastikat
fiir die portugiesisch und spanisch
sprechenden Mitbriider. Vorerst
stehen wir noch in Unterhandlun-
gen mit geisil. und welilichen Be-
hérden, die uns aber keine Schwie-
rigkeiten machen. Die Entscheidung
ist also noch nichi gefallen, ob wir
in Fatima eine Niederlassung er-
4ffnen oder nicht. Inzwischen wol-
len wir aber zur Madonna von Fa-
tima beten, damit wir das Richtige
treffen, d. h. das, was zur Ehre des
Heilandes und seiner heiligsten
Mutter, des unbefledkten Herzens
Mariens, zum Segen der Gesell-
achaft und zur Rettung der Seelen
am besten ist. Denn Fatima bleibt
die groBe Hoffnung in dieser holi-
nungslosen Zeil.

On Oclober 31th, 1942 the same
Holy Father consccrated the whole
world to the Immaculate Heart of
Mary, as was the stated wish of the
Madonna. Amongst the Cardinals
who in the course of these past
years have visited Fatima, either as
Papal Legates or in privaie, was also
Cardinal Roncalli, our present Holy
Father. By now Fatima has become
one of the most renown shrines
of the Blessed Virgin. Several re-
ligious communities have opened
houses here and we spoke with
them regarding our project. Amongst
these are also the S.V.D. Fathers,
who for some years are mainlain-
ing a minor seminary in Fatima,

‘The general location of Fatima is
not very suilable. Rather close to
the ocean and surrcunded by a
scarcely settled countyside, it of-
lers little chance for recruiting vo-
cations. Also the soil is poor, rocky
and wilhout waler. Opportunities
for pastoral work are few, with
the exception of the days when
organized pilgrimages arrive, on the
13th of each month, from May till
October. With the ever increasing
number ol pilgrims the cost of liv-
ing conlinues to rise and it will not
be easy linancially to maintain a
community. The house would prob-
ably always remain dependant on
subsidies. These are some ol the
difficulties that must be kept in
mind, whilst planning an eventual
new [loundation.

On the other hand it might be a
cause [or rejoicing, if the Society
had a house of its own near this
worldfamous Shrine. Some thought
we have given to the possibility of
opening a Novitiate or Scholasti-
cate for our porluguese and spa-
nish speaking members. As of
today, we are still negotiating with
Church and civil authorities. Al-
though we do not expect any dif-
ficulties on their part, we have as
ye nol made any definite decision
as regards a new foundation in
Fatima.

In the meantime we prayerfully
recommend this undertaking to the
Madonna of Falima, so that we
may arrive al a right decision; that
is to say, what will be best for the
honor of the Savior and iis Holy
Mother, the Immaculate Heart of
Mary, for the Sociely and for the
salvation of souls. Fatima will re-
main the great hope in these trying
times of ours.

lebre milagre solar do dia 13 de
outubro de 1917, presenciado
por 50.000 pessdas e mais tarde,
em 1950, também visto pelo Papa
Pio XII nos Jardins do Valicano
(30 e 31/X; 1 e 8XI). Foi esle
Papa gue, em 31. X. 1942, con-
sagrou o mundo ao Imaculado
Coragéio de Maria, como a propria
Mide de Deus o tinha desejado.
Entre os Cardeais, que visitaram o
Santuirio de Fitima, seja em ca-
rater oficial como Legados ponti-
ficios seja em carater privado, en-
contramos lamhém o entdo Cardeal
Roncalli, agora o Papa reinanle
Jodio XXIII.

Diversas comunidades religiosas
ja se estabeleceram nas imedia-
ghes do Santudrio da Senhora de
Fitima. Colhemaos informagdes jun-
to a estes religiosos, especialmente
aos Padres do Verbo Divino que ja
hé alguns anos abriram um semi-
niério menor.

Fatima fica numa regido ndo
muito favoravel. O solo é pedre-
goso e arido, por isso infrutifero.
As vocagdes sio, nesta zona, escas-
sas. Fora dos dias de peregrinagiio
(13 de cada més) Fialima ndo ofe-
rece muila possibilidade de cura
de almas. O padriio de vida sobe
com o movimento das peregrina-
¢bes, de sorle que o suslento sem
auxilio de fora se torna dificil.
Sio estas as dificuldades que de-
vemos tomar em consideragdio nu-
ma evenlual fundagdo. Por outro
lado seria honroso ter uma casa
junto do Santuério. ]& pensames
num noviciade ou escolaslicado
para os confrades de lingua poriu-
guesa e espanhola. Por ora esta-
mos ainda em negociagdes com as
autoridades eclesiasticas e civis,
as quais, porém, ndo pdem obstd-
culos, Portanto, ndo foi ainda to-
mada a decisiio sdbre si abrimos
ou ndo uma casa em Falima. Va-
mos, entrementes, rezar a N. Se-
nhora de Fétima, para que encon-
{remos o cerlo, a saber: o que for
methor para a honra do Salvador
e do Imaculado Coragio de sua
santissima Mie, para o bem da
Congregacio e a salvagio das al-
mas. Filima permanece a grande
esperangd do nosso tempo deses-
perado.
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Von Fatima fuhren wir iiber
Madrid zur Visitatio canonica un-
serer spanischen Niederlassung in
Logrofio, P. Wilhelm Kley holte
uns mit seinem Lieferwagen in
Madrid ab. Zuvor hallen wir Ge-
legenheit mit dem Herrn Baumei-
ster ungeres Studienhauses in Lo-
grofio einen Besuch im Escorial zu
machen. Wir konnten in diesem
~2roblen Kloster der Welt" die
hl. Messe zelebrieren und die Kunst-
schiitze bewundern, um dann nach
dem neuen spanischen National-
heiligium Valle de los Caidos zu pil-
gern. Eine in Granitfelsen einge-
baute Kathedrale von riesigem Aus-
mal! Diese Kirche, vor zwei Jah-
ren nach einer 20jihrigen Bauzeil
fertiggestellt, wurde am 4. Juni 1960
durch Kardinal Cajetano Cicognani
eingeweihi und durch Papst Johan-
nes XXIIl. zur Wiirde einer Basi-
lika erhoben, weil sie zum Anden-
ken an die eine Miilion Toten des
blutigen Biirgerkrieges 1936 bis
1939 errichiet wurde. Dabei ist ein
Benediktinerkloster, wo die Mon-
che um den Frieden der Welt beten.
Das Heiligtum erhebt sich weitab
vom Lirm des Alltags in einer
Bergeinsamkeit — alles beeindrucki
zuliefst den DBesucher und Beter.

In siebenstiindiger Autofahrt, zu-
meist durch eine steinige, wenig
fruchtbare Gegend, erreichten wir
spédt abends das fruchtibare Ebro-
gebiet und kamen nach Logroiio.

Das Kolleg ist unier Dach. Ein
stattlicher Bau! Bereits gegen 100
Studenten werden von unseren drei
Patres, zwei Scholastikern, vier
Briidern und zwei Proflessoren aus
Logroiio betreut. Schwestern eines
Laieninstituts fiihren den Haushalt.
Die Studenien machen einen rechi
guten Eindruck; ein munteres, ge-
wecktes Volkchen, das put diszi-
pliniert und schulisch in Ordnung
ist. Viele Berufe schenkt Spanien
der Kirche. Unsere Aspiranten
machen in den Ferien selbst die
beste Propaganda. Aus einem Ont
sind 16 Schiiler bei uns eingetre-
ten, Finanziell ist dieses Kolleg
aber ganz von Wohliitern abhiin-
gig; in erster Linie vom Mutterhaus
und der Kolumbianischen Provinz.
Demniichst soll das groBe Mosaik-
bild, das wihrend des Krieges fiir
Berlin-Salvator angeschaflt wurde,
nun einen Ehrenplatz in der Kol-
legskapelle erhalten. Fiir die Innen-
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Logrofio

After leaving Fatima we travelled
via Madrid to our Spanish house in
Logrofio, where 1 made the canoni-
cal visilation.

Fr. Wilhelm Kley met us with
his station wagon in Madrid. Before
we conlinued our journey we had
occasion to make an excursion o
the Escorial, together with the buil-
der of our seminary in Logrofio.
We celebrated Mass in this “great-
est monastery in the world", ad-
mired ils art treasures and then vis-
ited also the Spanish National
Shrine Valle de los Caidos, It is
an immense cathedral, cul out of
solid granit rock, with an adjoin-
ing Benedictine monastery whose
monks devote their lifes to prayer
for the peace of the world. The
Shrine in its mountain solitude,
far removed from the daily rush
and noise, leaves the visitor with
a profound impression.

For 20 years it had been under
construction and was dedicaied by
Cardinal Cajetan Cicognani on
June 4, 1960. Pope John XXIII rais-
ed the Shrine to the dignity of a
Basilica, being a memorial to the
one million dead of Spain's Civil
War 1936/39.

It took 7 hours by car, mostly
through desolate contryside, until
we reached late at night the fer-
tile valley of the Ebro and Logrofio.

Our new seminary is now prac-
tically completed, and it is an im-
posing building. Some 100 stu-
dents are already enrolled and are
being instrucled and cared for by
3 Fathers, 2 Scholastics, 4 Broth-
ers and 2 lay teachers. Sisters
of a secular institute are in charge
of kitchen and laundry. The stu-
dents as a group made a fine im-
pression, they seemed to me wide
awake, well disciplined and they
do keep up with their studies.
Spain is giving a great number of
vocations to the Church. Our stu-
dents themselves are making ex-
cellent propaganda during their va-
cations, One village alone has gi-
ven 16 students to our seminary.
Financially however the seminary
must depend completely on its be-
nefactors, ahove all on the Gene-
ralate and the Colombian Province.
A large mosaic picture, which had
been ordered [or Salvator parish
in Berlin during the war, will soon
decorate the seminary Chapel.

Dando o nosso adeus a Fatima
viajamos, via Madrid, a Logroiio
para a Visita Candnica de nossa
fundacio espanhola.

P. Guilherme Kley nos veio
buscar em Madrid com seu furgio
DKW. Antes de parlir tivemos a
oportunidade de fazer, com o ar-
quiteto das nossas obras de Lo-
grofio, uma visita ao Escorial. Pu-
demos celebrar a s. Missa neste
“maior claustro do mundo* e ad-
mirar seus ricos tesouros de arte.
Em seguida visitamos, brevemente,
o novo Sanluirio nacional dos
espanhois “Valle de los Caidos".
E uma catedral de dimensdes gi-
gantescas (160 mts de cumpri-
mento} esculpida inteiramente den-
iro de uma imensa rocha de gra-
nito. Lsta igreja, terminada ha dois
anos, depois de 20 anos de iraba-
lhos, foi consagrada pele Cardeal
Caelano Cicognani no dia 4/6 pp.
e elevada & honra de Basilica pelo
Papa Jodo XXIII, porque foi con-
struida em memoéria do milhdo de
mortos da guerra sanguinosa de
1936 a 1939. Anexo esté um mo-
sleiro beneditino, cujos monjes re-
zam pela paz do mundo. Ambiente
de siléncio, longe do bulicio da vida,
na majestosa solidio das monla-
nhas — ludo impressiona profunda-
mente a quantos vém aqui seja
como Lluristas curiosos seja comao
peregrinos piedosos.

Apds uma viagem de sete horas
alravés de regides, geralmenle pe-
dregoses e aridas, chegamos, j#
bem & noitinha, as lerras ferteis do
rio Ebro e a Logrofio.

O prédio estd todo coberto. E
um edificio imponente! Perto de
100 seminarisias nos deram as boas
vindas. Tres padres, dois fratres
escoldslicos e 4 irmios leigos for-
mam a comunidade. Cosinha, rou-
paria e lavanderia estdo entregues
a Irmds de um Instituto Secular.
Os estudantes fazem boa impres-
siio; um povinho vivo e alegre com
boa disciplina doméstica e escolar,
A Espanha dd i Igreja numerosas
vocagies. Nossos seminaristas fa-
zem mesmos a melhor propaganda
durante as férias; de um tnico
lugar entraram no nosso semindrio
16 meninos. Financeiramente, po-
rém, esta casa depende totalmente
de bemfeitores, antes de tudo da
Casa-Mie e da Provincia Colum-
biana. — Um grande mosaico que



cinrichtung des Kollegs sind noch
manche Anschaffungen zu machen,
aber im groBen und ganzen ist das
Studienhaus nun fertiggestellt und
kann ctwa 250 Schiiler aufnehmen.
Die Lehrerfrage wird auch hier nun
akut. Kolumbianische Patres wer-
den neben einem belg. Pater und
Laienkriiften die Schiiler unterrich-
ten. Seelsorgliche Aushilfe wird nur
wenig verlangt, weil dazu geniigend
Weltpriester zur Verfiigung stehen.
P. Wilhelm wirbt [iir unseren Nach-
wuchs, indem er die Plarrgeistlich-
keit aufsucht. Mit vielen Geist-
lichen hat er seinerzeit im Priester-
seminar in Spanien studiert und
genieBl deren Wohlwollen, Er hat
als Berulswerber die besten Erfolge
zu verzeichnen,

Der Riickweg fithrie uns nach To-
ledo, wo wir in der beriihmten
Kathedrale zelebrierlen und auch
den historischen Alcazar besich-
tiglen. Am gleichen Tage brachte
uns das Flugzeug wieder nach Rom.

Nachdem unsere Chinamissioniire
die mit so vielen Opfern aufgebaute
Prifektur Shaowu in Fukien ver-
lassen mubBten, war es der Wunsch

flom: Reim Absdiied des Formosa-
Missionars P. Franz Wang im
Innenhof des Mutterhauses am
30, 1. 1959,

Fon links nach rechts, stehond:
P, Frunz Wang, P. Leo, P. Walde-
mar: 8§, Fres, Erzbischof Vi Pin:
P. Paul Schuater, P. Mlichuel,
Vorne (kniend ): PP. Aloisins Chang,
Xaver Chang, Domunicus Yuan,
ern befreundeter dhin. Weltpriester.

Rome: Departure of Formaosa missio-
aury P Franeis Nang. Courtvard
of Mutherhouse: October 20, 1939,
From left, standing: Fathers Franeis
Wang, Leo, Waldemar: 11, E. Arch-
bishop Vi Pin: Fathera Poul
Schuster, Michael -

knecling: Fathers Aloisius Chang,
Xaver Chang, Domineus Vuun,
chinese diocesan priest,

Roma: Despedida do missiondrio
P. Francisco Wang. no piteo da
Casu=lde, 20-10. 7959,

D esyuerda para a direita, em pé:
P. Franciseos Wang, 1. Leo,

P Waldemar; S, Lv.ciu Areebispo
Vi Pin; P. Paul Schuster,

2. Michael -

Many furnishings are still needed,
but on the whole the building is
complete and it can house approx.
250 students, The main concern
now is to provide a suflicient num-
ber of teachers. Fathers of the Co
lombian Province together with a
Belgian Father and some lay tea-
chers will handle the school work
for the next years. Since there is
no lack of diocesan pricsts, there
is little demand for Sunday sup-
plies or other pastoral work.

Father Wilhelm is actively en-
gaped as vocalion director. He
keeps close conlact with the cler-
gy, with many of whom he became
acquainted already during his own
seminary days in Spain. Undoubt-
edly he has had considerable suc-
cess in his work.

On our return trip we stopped
briefly in Toledo, celebraled Mass
at the Cathedral and visited the
hislorical Alcazar, The same day a
plane brought us back to Rome.

Formosa

After our China missionaries
were forced to leave the Prefeclure
of Shaowu in Fukien it remained
their ardent desire 1o take up again

fora adquirido, durante a guerra
para Berlim-Salvator, tlera, em
breve, um lugar de honra na ca-
pela do semindrio. Para completar
o maobiliario serdo necessdrias
ainda aquisigbes diversas, mas
em substincia, o seminario estd
pronto e poderd receber até 250
alunos. Com issu o problema dos
professores se torna agudo. Pa-
dres e Fratres Columbianos bem
como um Padre belga e professo-
res leigos dividirdo entre si o en-
sino dos alunos. © auxilio pa-
storal ds paroquias é pouco, por-
que existe suficiente nimero de
sacerdotes seculares. P. Guilherme
se dedica & propaganda e recruia-
menio das vocagbes visitando as
paroquias. Ele conhece muilos sa-
cerdotes ainda do tempo de esco-
lastico, pois tem feito sua teolo-
gia na Espanha. Como recrutador
de vocagdes P. Guilherme teve
até agora os melhores resullados. —
Nosso caminho de regresso passou
por Toledo; em cuja célebre Cate-
dral celebramos a s. Missa, visi-
tando, em seguida, o Alcazar afa-
mado. No mesmo dia o avido nos
levou a Roma.

Depois que os nossos Missio-
narios da China foram obrigados
a deixar a Prefeitura de Shaowu,
em Fukien, organizada com tanlos

i -
de joelhos: PP. Aloisius Chang, i T, v |
Yuver Clmng, Dominicus Yuan, o o = bk T \
um Padre secular dhinés. et i) 4-:? < = - i




aller, doch sobald als méglich wie-
der missionarisch wirken zu kén-
nen. Einige wenige konnlen wir
zuniichst in Macao unterbringen,
wo sie unsere chinesischen Mit-
briider betreuten. Der gribte Teil
aber der Missiondre wurde in die
Heimatprovinz zuriickgerufen, um
sich nach den schweren Strapazen
der Kriegs- und Revolutionsjahre
wieder etwas zu erholen. Bald aber
muBten diese Chinamissiondre in
der Heimatprovinz ecingesetzt wer-
den; der zweite Weltkrieg hat von
den deulschsprechenden Provinzen
so viele Blutopfer gefordert, daB
der Ausfall sich sehr empfindlich
answirkle. Die Provinziale der
Siidd., Nordd., Osterr. und Schwei-
verischen Provinz waren Iroh und
dankbar, diese wertvolle Mithilfe
der Chinamissioniire geliehen zu
bekommen. P. Ludwig Heitfeld und
P. Anselm Przyrembel stellten so-
dann die letzten [ahre ihre Ar-
beitskralt der Kongomission zur
Verfiigung, was ein aubergewohn-
liches Opfer bedeutele, allein schon
die Erlernung zweier neuer Spra-
chen und die Umstellung von der
Mentalitiit der Chinesen auf die
der Afrikaner. In der Heimat cnt-
falteten die ehemaligen Chinamis-
sioniire cine gesegnete Tiligkeil zu
Gunsten der Mission neben ihren
anderen scelsorglichen Aufgaben.
Der Aposlolische Prifekt P. Inigo
vor allem war unermiidlich Fiir die
Mission titig. In unzihligen Vor-
{riigen, Predigten, Konferenzen
warb er fiir den Missionsgedanken
und erhielt dabei auch sehr bedeu-
tende materielle Unlerstiitzung.

Aufl dem neunten Generalkapitel
wurde beschlossen, P. Inigo und
P. Franziskus Wang nach Formosa zu
senden zur Einholung von Informa-
lionen betreffs eines neuen Mis-
sionsgebieles. Nach langen Verhand-
lungen mit den kirchlichen Stellen
{Angebote waren verschiedene vor-
handen, sowohl von Afrika und
Asien, wie auch von verschiedenen
Missionsorden) gelang es uns, eine
Mission in Formosa zu erhalien.
Wertvolle Hille erfuhren wir von
Sr. Exz. Erzbischof Yii Pin, der im
Herbst 1959 mehrere Wochen bei
uns im Multerhaus wohnte und der
vom Heiligen Vater zum Kanzler
der Katholischen Universilit in
Taipeh ernannt wurde,

Inzwischen waren P. Inigo be-
reits am 20. Sept. 1959, dem Fest
des hl. Erzengels Michae!, und Pa-
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their missionary aclivities as soon
as possible. Some were tempora-
rily stationed at Macao and de-
voted themselves to our chinese
confreres. The majority of the mis-
sionaries however returned to their
home-provinces lo recuperate from
their trials during the years of war
and revolulion. Before long these
China missionaries were called
upon lo take up various duties in
their Provinces. The severe losses
of men suffered by the german
speaking Provinces during World
War II were lelt everywhere. The
Provinials of the South- and North-

Vons. P. Inigo Kinig bei der Durdireise
in Honghong, (ki 1959
Father Inigo Kinig at stop-over in Hong-
hong, Oet. 1939
Rev.mo P, Inmige Kinig por ocasive da
passugem por Honghkong, Outubro de 1959

german Provinces, of the Austrian
and the Swiss Provinces were only
too happy lo have for a while at
least the help and cooperalion aof
these China missioners. P. Ludwig
and P. Anselm worked in the Congo
Missions these past few years. No
small sacrifice this, considering
that they had to learn two new
languages and had to adapl them-
selves to the new african environ-
ment. In their home lands the for-
mer China missioners continued to
work for the missions whilst en-
gaged in their pastoral and other
duties. Above oll the Apostolic Pre-
fect, Fr. Inigo, became a lireless
promotor, giving a great number
of lalks, sermons and conferences

sacrificios, era desejo de lodos re-
comegar o mais depressa possivel
o trabalhe missiondrio. A prin-
cipio pudemos alojar alguns em
Macau, onde se ocuparam com os
nossos confrades chineses, A maior
parte, porém, dos Missiondrios re-
gressaram a prapria Provincia, para
pader recuperar as forgas perdidas
nos anos de guerra ¢ revolugdes.
Logo depois, porém, esses Missio-
narios da China tinham de ser em-
pregados nos trabalhos da propria
Provincia. A segunda guerra mun-
dial exigiv muilos sacrificios de
vidas, nas Provincias de lingua
alema. Sentiu-se muitlo essa perda
Porisso os Provinciais das Provin-
cias da Alemanha do Sul, do Norte,
da Austria e da Suiga ficaram con-
tentes e agradecidos em receber a
preciosa colaboragio dos Missio-
nirios da China. O P. Ludovico e
o P. Anselme nos dltimos anos,
puseram suas [6rgas a disposigio
da Missiio de Congo, o que signi-
ficava um sacrificio extraordinério,
jd que deviam aprender duas no-
vas linguas e mudar a mentalidade
chinesa com a dos Africanos. Em
sua Pidtria, os ex-Missionarios da
China além da cura das almas,
desenvolveram abengoada ativi-
dade em favor das Missdes. So-
bretudo o Prefeilo Aposidlico,
Rev.mo P. Inigo, trabalhava incan-
savelmentle pelas Missdes. Com
inumeraveis discursos, prédicas e
conferéncias suscitou o interésse
missiondrio e recebeu ignalmente
consideraveis auxilios materiais.

No IX Capitulo Geral decidiu-se
de enviar o P, Inigo Kénig e o
P. Francisco Wang a Formosa para
tomar informagdes relativamente a
um novo territorio de Missdo. De-
pois de longas {iratativas com as
autoridades ecclesidsticas ({varias
foram as propostas seja da Alfrica
e da Asia como também de Con-
gregacdes missiondrias) consegui-
mos receber uma Missio em For-
mosa. Recebemos precioso auxilio
de S. Ex.cia o Arcebispo Yi{i Pin,
que no autuno de 1959 permancceu
algumas semanas na Casa-Mae.
5. Ex.cia foi nomeado pelo Santo
Padre chanceler da Universidade
Catolica de Taipé.

Na festa de 8. Miguel, 29. 9. 1959,
foi enviado o P. Inigo a Formosa,
seguido pelo P. Francisco aos
20. 10., para tomar informagées e
no-las comunicar. A principia foi-
nos oferecida uma Missio no Sul



8. Eminenz Kardinal Tien SVD bei der diinesischen Jugend. - His Em. Cardinal Tien, SV'D. with dhinese diildren.
Sua Eminenzia Rev.na Sr. Cardeal Tien SVD, com eriangas ciinesus.

ter Franziskus Wang am 20. Oklo-
ber nach Formosa gesandi worden,
um Erkundigungen einzuziehen und
uns zu berichten. Zuerst wurde uns
im Siiden von Formosa eine Mission
von Bischof Kuo angeboten. Aber
die Steylerpatres waren bereits
dort eingezogen und dazu war das
Gebiet fiir uns zu groB bei den
verhiltnismidBig geringen Kriften,
die uns zur Verfiigung stehen. So
kam es zur Ubernahme von Ilan.
Die letzte Entscheidung traf S. Emi-
nenz Kardinal Tien, den wir Ende
Februar in der Curia Generalizia
der 5.V.D. aufsuchlen.

Wir haben unser Auge besonders
auf Formosa gerichtet, weil dort
sich sehr viele chinesische Fliicht-
linge befinden, besonders aus der
Provinz Fukien. So kdnnen unsere
Missionare sich dieser Christen und
Heiden annehmen.

Formosa oder Taiwan, wie es
jetzt heibt, liegt etwa 170 km vom
chinesischen Festland entfernt. For-
mosa, ,die Prichtige nannien die
Portugiesen diese Insel, mit den
fruchtbaren Ebenen, aufl denen

on the Missions and thereby col-
lecting also considerable sums in
donations and offerings.

During the IX General Chapier
it had been decided that P. Inigo
Kénig and P. Francis Wang should
be sent to Formosa in order to ex-
plore the possibilities for an new
mission lerritory. Positive results
were al last obtained after lenghty
negotiations. During this time much
help and advise was given us by
H. E. Archbishop Yii Pin, newly
appointed Chancellor of the Ca-
tholic University in Taipeh, who
in the fall of 1959 resided for sev-
eral weeks in our Motherhouse.

In the meantime P. Inigo and
P. Francis had deparled on their
exploratory trip. The former en-
planed for Formosa on S§t. Mi-
chael's Day, Sept. 29th, 1958,
P. Francis followed on Qct. 20th.
At first a territory had been of-
fered to us by Bishop Kuo in the
southern part of the island. But the
5.V.D. Fathers were already eslab-
lished there and besides, this mis-
sion would have been too exten-

de Formosa pelo Bispo Kuo. Os
Padres do Verbo Divino, porém,
ja se enconiravam ali. De mais a
mais o territério era demasiada-
mente grande para as poucas for-
¢as de que dispunhamos. E assim
aceitamos a Missdo de Ilan. A dl-
tima deciséio foi tomada pelo Car-
deal Tien com o qual nos encon-
tramos em fins de fevereiro na
Ciiria da S.V.D.

Volvemos nossas atengdes sdbre
Formosa, especialmente por se en-
contrarem ai muitos Refugiados da
China particularmente da Provin-
cia de Fukien. Assim nossos Mis-
siondrios podem cuidar desses
Cristdos e pag#os.

Formosa ou Taiwan, como hoje
se chama, estd situada mais
ou menos a 170 Kl. do Continente
Chinés. Formosa, (a bela) como
foi chamada pelos Poriugueses,
possue uma fértil planicie da qual
se pode colher trés vezes ac sno,
uma corda de majestosas monta-
nhas das quais desce durante todo
o ano a agua para as plantagbes
de arroz. Uma tio bela ilha atraia
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dreimal im Jahr geernlet werden
kann, mit der Ketie majestitischer
Berge, von denen das ganze Jahr
frisches Wasser in die Reisfelder
in den Niederungen stromt und sie
bewissert. Solch eine schiéne Insel
zog die Kolonisten an. Die Hollin-
der konnten sich im 17. Jahrhun-
dert [iir cinige Zeit lestselzen. Be-
sonders aber waren es die Aus-
wanderer aus den iibervélkerten
Provinzen Siidchinas, welche die
Insel aul friedlichem Wege [iir sich
croberten. Von den 10 Millionen
Einwohnern sind nur 200.000 ma-
laiische Eingeborene, alle anderen
sind Chinesen. Von 1895 bis zum
zweilen Weltkrieg beherrschien die
Japaner Formosa. Sie hatten auf
die Erziehung einen groben Ein-
fluB, so dab alle Gebildeten Japa-
nisch sprechen und schreiben kén-
nen, 1949 selzte sich Chiangkaishek
auf der Insel fest und fithrt nun
die chinesische Mandarinensprache
ein. Mit Chiang kamen auch viele

L1

sive for our limiled forces. Thus
we came to [lan. The final decision
came from M. Em. Cardinal Tien,
on whom we called late in February
of this year, whilsl he stayed at
the Generalale House of the S.V.D.

We were particularly interested
in Formosa {also other offers had
come to us from Asia and Aflrica),
because here a greal number of
chinese refugees, espec. from the
province of Fukien had settled, giv-
ing our missionaries an opportunity
to work among them.

Formosa, or Taiwan as il is now
called, lies about 170 km. east of
the chinese mainland. The porlu-
guese had called the island For-
mosa ,the beautiful* because of
its fertile plains, which yield three
harvests a year and because of ils
majeslic mountain ranges which
provide an always abundant sup-
ply of water for the vast rice fields
of the low lands. This fair island
had ever been an attraction for

HRom - St. Peter: Dor
I Vater fdhorreiche
vier dinesischen sund
swei englischen VMit-
hriidern. die fiir For-
mosa und Tanga-
njika Destimmt sind,
das Vlissionskreuz.

St Peters: Holy
Father gives mission
cross to four chine-
se und two english
confreres. preparing
to feave for Formosa
and Tunganvika.

Stin Pedro: O Santn
Pddre entrogn a eruz
DUSSIGIIEIG o quatro
confrades chineses o
a dvis confrades
ingleses, destinados
respelicamente para
s nossas missoes do
Formosa o de
Tunganviky,

11 X, 1939

os colonizadores. Os Holandeses
puderam estabelecer-se ai, por al-
gum tempo, no século 17. Mas os
emigrantes das superpovoadas Pro-
vincias do Sul da China conquista-
ram pacificamente a Ilha. Dos
10 milhGes de habitanies, s6 200.000
(duzenlos mil) sdo de origem ma-
laia; lodos os demais sdo chinéses.
De 1895 até o fim da segunda
Guerra Mundial, os Japoneses do-
minaram Formosa. Exerceram eles
um tal influxo sobre a educagio
que todos os inleletuais sabem fa-
lar ¢ escrever [aponés, Em 1949
Chiangkaishek estabeleceu-se na
Ilha e esld agora introduzindo o
Mandarino. Com é&le vieram muitos
soldados e refugiados. Muito se féz
pela populagio no campo social e
cullural, especialmente com o auxi-
lio dos Estados Unides, Ao lado do
Budismo e do Politeismo hd poucos
cristios, entre os quais mais ou
menos 200 mil catdlicos.



Soldaten und Fliichtlinge. Viel
wurde fiir die Bevélkerung geian
auf wirtschaltlichem und kulturel-
lem Gebiet, besonders auch mit
Hilfe der USA, Neben Buddismus
und Polytheismus gibt es nur we-
nige Christen und darunter etwa
200.000 Katholiken.

Am 11. Mirz konnien wir die
chinesischen Patres P. Bonaven-
tura Chow, P. Clemens Teng und
P. Vianney Chang nach Formosa
schicken. Am 10, Mirz wurde un-
serer Gesellschaft offiziell das Mis-
sionsgebiet Ilan {ibergeben, von
dem P. Inigo am Fest des hl Jo-
seph Besitz ergrifl. Kardinal Tien
unterschrieb den Vertrag (Cfr. Do-
cumenta pg. 72), den wir zur Ap-
probalion der Kongregation de Pro-
paganda Fide sandien. Am 29. Miirz
fuhren P. Anselm Przyrembel und
Br. Hermann Josef Krause nach
Formosa ab, so daB nun sechs Pa-
tres und ein Bruder in der neuen
Mission den Anfang machen. Der
hochw. Aposiolische Prifekt Pater
Inigo wurde auf Vorschlag des
hochwst. Heren Kardinal Tien zum
ersten Superior und kirchlichen
Obern (Vicarius foraneus) ernannt.
In seinem ausfiihrlichen Bericht
schreibt er unter anderem iiber
Han:

Die neue Salvalor-Mission Ilan

Die Subprifektur Han, im Nord-
osten der Insel am Stillen Ozean
gelegen, ist eine grofle, iiberaus
fruchtbare Ebene, aufl drei Seilen
von einem Kranz hoher, bis zu
3000 m himmelansteigender Berge
umgeben, hat viel Anlichkeit mit
der Riviera, landschaftlich das
reinste Paradies, mit insgesaml
331.000 Einwchnern. Das uns an-
gewiesene Gebiet umfabt die
Hauptstadt llan mit 57.000 Ein-
wohnern sowie zwei Landdisirikie
Chuang-wei HMsiang mit 21.000 Ein-
wohnern und Yuen-san Hsiang mit
28.000 Einwohnern, also insgesamt
etwa 106.000 Einwohner. Die Stadt-
bevilkerung besteht groBienteils
aus Beamten und Geschiltsleuten
und etwa 10" Fabrikarbeitern, Die
Landdistrikte beslehen bis zur
Hillte aus Reisbavern, denn dieses
Gebiet besitzt den groBten Reich-
ium einer Tropengegend, Wasser,
so dall der Regen von Ilan bereits
sprichwortlich isl. Am Meer ent-
lang sind die Hillle der Bevélke-
rung Fischer oder Entenziichter.

colonists. The Dutch settled here
for a time during the 17th century.
Bui the emigranis from the over-
populated provinces of southern
China accomplished in the course
of time the peaceful occupation of
the island. Of the 10 million inhab-
itants only some 200.000 are Ma-
layans, the rest are Chinese. From
1895 till World War 11 the japanese
held the island. They had prom-
oted public instruction by every
means, so that among the educ-
ated classes all were able to speak
and write japanese. 1949 General
Chiangkaishek established the na-
tionalist chinese government on
Formosa and he introduced Man-
darin as the language of the land.
At the same time greai numbers
of soldiers and refugees transfer-
red to the island. Much was done
in the intervening years lo lift the
country economically and cultur-
ally, thanks especially to the aid
and assistance of the USA. The
majority of the people of Formosa
adhere to Buddhism and Poly-
theism. Of the relatively small num-
ber of christians some 200.000 are
catholics.

March 11th our chinese Fathers
Bonaventura Chow, Clemens Teng
and Vianney Chang departed for
Formosa. March 10th the mission
territory of llan was officially en-
trusted to the $.D.S. and P. Inigo
took formal possession on March
19th, the feast of St. Joseph. Car-
dinal Tien had signed the contract
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A 11 de margo de 1960, pudemos
enviar os Padres Chineses: P. Boa-
ventura Chow, P. Clemente Teng ¢
P. Vianney Chang. A 10 de margo
tinha sido oficialmenle entregue a
Missdo de [lan 4 nossa Congregagao.
Dela tomou posse P. Inigo na Festa
de S. José. O Card. Tien subscreveu
o contrato (cfr. Documenta pg. 72]
gue nos enviamos a Congregagio
de Propaganda Fide para a aprova-
gio. A 29 de margo parliram para
Formosa o P. Anselmo Przyrembel
¢ o Irmio Hermano José Krause.
Assim siio 6 Sacerdotes ¢ 1 Trmilo
na nossa nova Missdo. Sch pro-
posta do Eminentissimo Card. Tien,
o Rev.mo Prefeilo Apaostdlico
P. Inigo foi nomeado primeiro Su-
perior eclesidstico (Vicarius fora-
neus) e religioso. Em sua longa
Crdnica, enire ouiras coisas, diz o
seguinte da Missdo de llan:

A NOVA MISSAO
SALVATORIANA DE ILAN

A Sub-prefeitura Ilan, situada
no Nordeste da Tlha, no Oceano
Pacifico, @ uma grande e mui [értil
planicie cercada de trés lados por
uma corpa de monlanhas altas até
3000 metros. Tem muita seme-
lhanga com a Riviera e quanio &
paisagem ¢ um verdadeiro Paraiso.
Conta 331.000 (irezenlos e trinta e
um mil) habitantes. O terrildrio a
nos confiado comprende a capital
Ilan com 57 mil hab. e dois Distri-
tos Chuang-wei Hsiang com 21 mil
e Yuen-san Hsiang com 28 mil ha-

Kom - Mutterhaus: H. P. Generad und die drei acheiddenden chinesiscien Wissionare
P, Bonaventura Chow, P. Clemens Teng und P. Vianney Chang am Grabe
des Elirw. Vaters { Mdrz 1900,

Wautherhouses Father General and three departing missionaries at the tombh of the

Ven. Founder.

Roma - Casa-Mede : Revano P, Geral ¢ os tres missiondirios antes de partir, funte av
vimule do N. Ven. Pai e Fundador.
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Den Bergen zu sind viele Holz-
arbeiter. Da Holz hier so teuver ist
wie Eisen, bedeuien diese Berg-
wiilder einen ungeheuren Reich-
tum. AuBerdem sind in unserem
Gebiet noch drei grofie Fliichtlings-
lager, wenn wir sie so nennen diir-
fen, mit je bis zu 2000 Insassen.
Das sind unsere groBien Sorgen-
kinder. Meisl sehr kinderreich, eine
Familie 5 bis 9 Kinder, sind sie wie
die Schafe in Nothiitten zusam-
mengepfercht, die fast alle bau-
fallig sind. Der lelzte Taifun hat
eine ganze Reihe niedergelegt, die
teilweise bis jetzt noch nicht auf-
gebaut sind.

Schulen: Die Stadt Ilan hat sie-
ben groBe Volksschulen mit etwa
10.000 Schiilern, sowie drei von
der Provinzialregierung geleitete
Gymnasien, zwei Knabengymna-
sien mit 5000 Schiilern und ein
Midchengymnasium mit zirka 2000
Schiilerinnen, alle in néchster Nihe
unserer Haupistation.

Entstehung und jetziger Stand
der Mission Ilan: Bereits 1952 ha-
ben die Schweizer Monche von
St. Bernhard, welche frither auf
dem Festland im Hochgebirge des
Himalaja so segensreich wirkten,
hier sich niedergelassen und griin-
deten dann im niichsten Jahr zwei
Missionsstatlionen: St Joseph Fu-
kuoli ist 20 Minuten vom Stadt-
zentrum entfernt; Maria, Kénigin

(cfr. Documenta pg. 72) which sub-
sequently was ratified by the
5. Congregatic de Propaganda Fide.
March 29th Father Anselm Przy-
rembel and Brother Hermann Jose!
Krause embarked for Formosa, so
that now there are 8 Fathers and
1 Brother to give a start to the new
mission venture. H, Em. Cardinal
Tien proposed Father Inigo as the
first Superior of the community
and he appoinied him Vicarius Fo-
raneus of the mission territory. Part
of Father Inigo’s exlensive report,
dealing with Ilan, follows:

THE SALVATOR-MISSION ILAN

The sub-prefecture of Ilan is lo-
cated in the northeastern part of
the island, bordering the Pacific
Ocean. Surrounded on three sides
by mountains reaching higths of
up to 9000 feel. A scenic paradise,
it reminds one of the Riviera and
it has a total of 331,000 inhabitants.
Qur territory comprises the capital
city of llan with 57,000 inhabitants
and two rural districts, Chuang-
wei Hsiang with 21.000 and Yuen-
san Hsiang with 28.000 inhabitants:
altogether about 106.000 souls. The
people in the cily are for the maost
part civil servants or iradesmen,
and about 10" are factory work-
ers, Half the people of the rural
districts are engaged as rice farm-
ers. Although being in the tropics,
the region is blessed with an abun-

. o
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Formusa: P. Franz Wang und P. onaventura Chow am Ostermontag beim dusflug
ans Meer: im Hintergrund die Schildkriteninsel.
Easter Monduy: excursion to the sea shore; in background Turtle istand.
P. Franciscn Wang e F. foaventura Chow na piruia rﬁ) mar, Ruma ercursao
du segunda feira de Piscoa: nos fundor a Hha das Tarturugas.
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bitantes. Ao todo portanto sio,
mais ou menos, 106 mil hab. A po-
pulagdo da cidade compde-se pre-
valentemenle de [unciondrios pub-
licos & comerciantes. Uns 10%b sdo
operdrios de [dbricas. Mais ou
menos a metade dos habitantes
dos Distritos sfo cultivadores de
arroz, ja que ésse territorio possue
a maior riqueza de uma terra tro-
pical, a ague. A metade da popula-
gio do litoral sdo pescadores ou
criadores de patos. Perto das mon-
lanhas hia muitos que trabalham
com a madeira. Dado que a ma-
deira & cara como o ferro, essas
florestas significam uma imensa
riqueza. Além disso ha no nosso
territorio 3 grandes Campos de
Refugiados, se assim se podem
chamar. Cada um conta até 2 mil
Refugiados. Sdo éles que nos dio
maior cuidado, As familias sdo ge-
ralmente numerosas, de 5-9 filhos;
vivem em pobres e apertadas ca-
banas. O dltimo Taifum (fories re-
moinhos) abateu téda uma fileira
de cabanas que ainda esldo para
ser reconsiruidas.

Escolas: A cidade de Ilan tem
7 grandes escolas elementares com
10 mil alunos, 3 Gindsios dirigidos
pelo Governo da Provincia. Desses,
2 sio para rapazes com 5 mil estu-
dantes e 1 para mdcas com 2 mil
alunas. Esses Gindsios se encon-
tram muj perto de nossa estagiio
principal,

Erecgio e estado atval da Mis-
sio de Ilan: J& em 1952 os Monges
Suigos de 5. Bernardo, que anles
tdo frutuosamente trabalharam nas
grandes montanhas do Himalaia.
estabeleceram-se aqui e Tundaram
duas estaglies missiondrias: S. José
Fukuoli, e vinte minutos do centro
da cidade; Maria-Rainha do Mun-
do, no bairro dos probes. Ha dois
anos ésses Missiondrios senliram-
se de novo vivamente atraidos
pelas Monlanhas aonde trabalham,
com grande sucesso, entre os in-
digenas. Assim o territorio de Ilan
no qual temporariamente trabalhou
outro Missionario que foi depois
chamado a outro lugar, ficou livre
para nas, A 1ltima estalistica do
nosso territorio, de julhe do ano
passado diz: S. José: 781 DBatiza-
dos e 56 Catecimenos; no ano pas-
sado 27 Batismos de adultos,
31 criangds, 343 Conlissdes pasco-
ais, 2291 Comunhdes. Maria-
Rairha do Mundo: 230 Balizados,
60 Catecdmenos, Assim devem ser



der Welt ist im Armenviertel der
Stadt Ilan gelegen. Bereits vor zwei
Jahren trieb es diese Missionare,
wenn sie Ilan auch nur schweren
Herzens verlieBen, jhrem Ziel ent-
sprechend, in die Berge Faliens,
wo sie unler den Ureinwohnern
jetzt mit groBem Erfolg wirken. Das
Gebiet Ilan, in dem voriibergehend
ein anderer Missionar wirkte, der
nun anderswohin berulen wurde,
war somit frei fiir uns. Die letzie
Statistik unseres Gebietes im Juli
vergangenen Jahres lautete: . Sankt
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dance of water and the rains of
llan are proverbial. Along the coast
half the population lives from the
fishing industry and duck farming.
Three relugee camps are also in our
mission territory, each counting
about 2000 souls. These are our
greatest worry. Made up mosily of
big families, from 5 to 9 children,
they live cramped together in de-
plorably poor shacks. The last
typhoon blew down a good num-
ber of them, which up till now
have net been rebuilt.
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Formosa - Taipeh: P. Honacentura, P. Clemens und I, Vianney bei der dbfahrt zum
Sprachkurs in Hsind.
Leaving for the languuge school in IHsindha.
(s tres mussionarios, partindo para Heinchu, onde furdo am curso
de lingua toiwanese.

Josef*: 781 Getaulle, 56 Katechu-
menen, im vergangenen Jahr 27 Er-
wachsenen-Taufen, 31  Kinder,
343 Oslerbeichten und 2291 An-
dachtskommunionen. Station .Ma-
ria, Kdénigin der Welt": 230 Ge-
laufte, 60 Katechumenen. Somit
soliten also etwa 1000 Gelaulte
vorhanden sein, die aber nur
schwer zu finden sind, da die
Minner meist auswiirts arbeiten,
wihrend Frau und Kinder von einer
Baracke zur andern rutschen.

Sprache: Die einzige offizielle
Sprache auf Formosa ist das soge-
nannte Mandarin {Hochchinesisch),
das allein zuliissig ist bei Beamten,
bei dffentlichen Versammlungen,
in den Schulen, und zwar von den
Universititen bis zu den Kinder-
schulen ... Die Sprache des taiwa-
nesischen Volkes teilt sich in zweij
grobe Dialekte, Holo (Fukienspra-

Schools: The city of llan counts
7 large primary schools with a-
round 10.000 pupils. The provin-
cial government further maintains
3 high schools, 2 for boys with 5000
and 1 for girls with about 2000 pu-
pils. These schools are all in the
immediate vicinity of our main
station.

History and present status of
Ilan Mission: Swiss monks of
St. Bernard, who had previously
labored successfully in the Hima-
laya mountains on the chinese
mainland, came to llan in 1952 and
founded 2 mission stalions in the
following year: St. Joseph Fulkuoli,
20 minutes from the center of the
city, and Mary Queen of the World,
located in the poor section of Tlan.
In keeping with their special mis-
sion, the monks left ilan and
moved into the Falien mountains
where they now work with great

uns 1000 Batizados dos quais, po-
rém, dificilmente podemas aproxi-
mar-nos, porque os homens tra-
balham geralmente fora e as mu-
lheres ¢ criangids vagueiam de ca-
bana em cabana.

Idioma: O idioma oficial de For-
mosa ¢ o Mandarino. E 0 f1nico
que se pode usar com os funcio-
narios, nas reunides publicas, nas
escolas. O idioma do povo Taiwa-
nés divide-se em dois grandes dia-
letos, Holo (de Fukien), pratica-
mente um dialeto de Amoy, e Haca
(Canton). Distinguem-se do Man-
darino, mais ou menos, como o Ita-
liano ou o Francés do Latim. Gra-
gas a Deus lemos no nosso territo-
rio além do Mandarino s6 o Holo.
I indispensdivel contudo que os
Missionarios estudem aoc menos
por meio ane o Holo, na escola
de Hsinchu, Do contrdrio & impos-
sivel trabalhar com sucesso enire
os indigenas. E isso é o que que-
remos antes de mais nada.

Nossas Vizinhos: Ao Norle de
nosso lerritdrio missionam os La-
zaristas Holandeses, Sio 2 Padres
que trabalham entre 60 mil habitan-
tes. Ao Sul encontram-se os Cami-
lianos ftalianos. Em Lotung, a 8 Kl
daqui, tém um moderno Hospital
ao qual se dirigem os Missionarios
em caso de doenga. No exiremo
sul estio os Jesuitas Canadeses.
Seu territorio penetra ja muito nas
monlanhas. E assim a metade do
territorio é habitado pelos indige-
nas.

Meios de locomogdo: Com o Ré-
pido que passa 3 vezes ao dia,
chega-se facilmente em 2 horas de
llan a Taipé. Através dos montes
para Taipé parte 3 vezes ao dia um
onibus expresso. Além disso outro
onibus vai de hora em hora a
Taipé. Emprega porem 3 horas e
meia. Para breve serd feita uma
estrada direta através dos Monles
para o Centro de Formosa. No
nosso territério ha uma boa rede
de estradas, geralmente esfaltadas.
Podemos chegar a quase todos os
pontos do territério com o onibus
que passa de hora em hora, com a
bicicleta, com a moto, ou melhor
ainda com o aulomovel....

Até aqui a relagio do P. Inigo;
como se pode ver, com a aceitagio
da nova Missiio a Congregagio se
impds um grande péso; e isso, tanto
em vista do pessoal quanto eco-
nomicamente. Nosso escOpo prin-
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Formosa-UHsinduw : Auf der Formaosabriiche im Hof der Sprachschule.
Miniature bridge in conrtvard of language school.

Na “Ponte de Formosa™, ne piteo da escola de lingna taivanesa.

Fon Hinks nach recits: = From loft: - Da esquerde pura a diveita :
PP, Clemens, Viannev, Inigo, Bonaventura, Franciscus.

che), praktisch Dialekt von Amoy,
und Haka (Cantonesisch); sie un-
terscheiden sich von Mandarin un-
gefdhr wie Italienisch und Fran-
zosisch von Latein. ... Gott sei
Dank haben wir in unserem Ge-
biet auller Mandarin nur Hola.
Aber es ist unerldBlich, dal alle
Missionare wenigstens cin halbes
Jahr in der Hsinchuer Sprachschule
systematisch die Holosprache ler-
nen, sonst ist es unmdéglich, unter
den eigentlichen Eingeborenen, aut
die es uns ja vor allem ankommt,
erfolgreich zu missionieren.

Unsere Nachbarn: Im Norden von
uns missionieren die hollindischen
Lazaristen, zwei Patres, welche
zirka 60.000 Einwohner betreuen.
Im Siiden von uns sind die italieni-
schen Kamillianer, welche in Lo-
tung, 8 km wvon hier entfernt, ein
blithendes Hospital haben, zu wel-
chem alle Missionare aus ganz For-
mosa in Krankheitsfillen ihre Zu-
[lucht nehmen. Ganz im Siiden sind
die kanadischen Jesuiten, deren
Gebiet bereits stark in die Berge
hineinreicht und deren Einwohner
somit zur Hilfte aus Ureinwohnern
bestehen.

Verkehrsmittel: Mit dem Schnell-
zug, der tdglich dreimal verkehrt,
erreicht man von llan die Haupi-
stadt Taipeh in leicht zwei Stun-
den. Uber die Berge verkehrt tiig-
lich dreimal nach Taipeh ein Ex-
preB-Bus, wiihrend jede Stunde ein
gowdhnlicher Bus nach Taipeh
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zeal amongst the aborigines. Thus
the Ilan district, which had been
lemporarily administered by some
other missionary, became now [ree
to be enirusted to us. The lasl
slatistics of July 1959 give these
figures:

St. Joseph: 781 baptized; 56 un-
der instruction; Baptisms in the
course of the year: 27 adults,
31 children. Easlter confessions 343;
communions 2291.

Mary Queen of the World: 230
baplized; 60 under instruction.

Thus there should be about
1000 baptized catholics present.
But they are hard to find, since
the men work away from home
and the women and children move
from one shack to another.

Language: The official language
of Formosa is Mandarin. It is obli-
gatory for all public officials and
il is exclusively used in assemblies
and in the schools, from University
to Kindergarden. The taiwanese
people speak lwo main dialects,
Holo (the language of Fukien) and
Haka (cantonese). These two dia-
lects differ from Mandarin almost
as Nalian and French differ [rom
Latin. Fortunately in our territory
only Mandarin and Holo are spok-
en. All our missionaries altend
therefore z language school in or-
der Lo learn Holo and thus to ren-
der their work more effective
among the native people, who are
our main concern.

cipal ndo é a Miss@o enire os pa-
gi0s, € nido obslante nos dltimos
anos, de caso pensado, trabalhamos
muito nesle campo. Sempre de
novo chega aos nossos ouvidos a
chamada e o pedido da Santa
Igreja: Mais Missionédrios para os
paises de MissGes ¢ para a Amé-
rica do Sul. Bispos e Nincios Apos-
talicos vém a Casa-Mae e pedem
auxilio. Devo sempre adverli-los
que a nossa Congregagio niio é
propriamente missiondria, mas de-
vemaos aceitar também outros ur-
gentes trabalhos para o Reina de
Deus. Também @ quesldo das esco-
las torna-se cada vez mais crilica.
Reconhecemos sua urgéncia, mas
aqui também devemos dizer que a
nossa Congregagdo nido ¢ exclu-
sivamente de ensino. E as paré-
quias? — O fato é que algumas Pro-

Formosa-Ian ; i
I Franz Wang empfingt die ankom-
menden Missionure P, Anselm Proy-
rembel und Br. Hermann-Josef Krause.
P Francis
arrivals.

Wang  welcomes  new
P. Frunciseo Wang dd as boas vindas
aos dois confrades que estio chegando
da Kuropu, I Auselmo Przyvrembel ¢

Irmdio Hermano José Arause



fihrt, aber 3': Stunden braucht.
Ferner soll demnichst eine direkts
Strafle iiber die Berge nach Mittel-
formosa eriéffnet werden. — Inner-
halb unseres Gebietes ist cin gut
ausgebaultes, asphaltiertes
StraBennetz, so daB wir so ziem-
lich alle Orte durch stiindlichen
Autoverkehr erreichen konnen,
oder noch besser mit Fahrrad, Mo-
torrad oder gar Aulo....

meist

Soweit der Bericht des P. Inigo;
wie daraus auch ersichilich ist,
wurde der Gesellschaft mit der
Ubernahme dieser neuen Mission
cine grolle finanzielie und perso-
nelle Belastung auferlegl. Unser
Haupiziel ist nicht die Heidenmis-
sion, und doch haben wir bewubt
in den letzlen Jahren aul diesem
Gebiet schr viel gelan. Immer wie-
der dringt der Rul und die Bitle
der hl. Kirche an unser Ohr: Mehr
Missionare in die Missionslinder
und nach Sitdamerika schicken. Bi-
schéle und Aposiolische Nuntien
kommen ins Muiterhaus und bitten
vm Hilfe. Siets mub man diese
Bitistelier darau{ aufmerksam ma-
chen, daB wir keine eigentliche
Missionsgesellschaft sind, sondern
auch andere dringende Aufgaben
fiir das Reich Gottes tbernchmen
miissen. Auch die Schulfrage wird
immer akuter. Wir kennen ihre
Dringlichkeil, aber auch hier miis-
sen wir betonen: Wir sind keine
ausgesprochene  Lehrgesellschaft.
Und die Pflarreien? Tatsache ist,
daB einige Provinzen aulBergewdhn-
lich viele Pfarreien betreuen, ob-
wohl dieses Apostolat nur mit Er-
laubnis des Heiligen Stuhles von
uns ausgeiibt werden darf. Es lie-
gen immer wichtige Griinde vor,
wenn wir diese Eingabe an den
Heiligen Stuhl richten. Die Bischéfe
wiinschen es und geben oft nur
unter dieser Bedingung die Erlaub-
nis zu eciner Niederlassung. Durch
die Pflarrseelsorge, die Missionen
und dic Schulen kommen wir am
meisten mil dem Volke in Beriih-
rung, die Gesellschalt wird be-
kannt und wir bekommen Berufe.
Und das ist sehr wichtig, abgesehen
von manchen anderen Griinden.

Our Neighbors: To the north of
us the Dutch C. M. have 2 Fathers
working amongst 60.000 inhabit-
anis. To the south are the italian
Camillian Fathers und Brothers,
who maintain a flourishing hospital
in Lotung, some 8 km. from our
Mission. All Formosa missionaries,
in need of medical attention, re-
pair to this hospital. in the far
south of the island canadian Jesuits
maintain a mission which covers a
good part of the mountain regions
whose inhabitants are made up to

50" of aborigines.

Means of Transportation: Trains
from Ilan to the capital cily of Tai-
pei run three limes daily, and il
takes not more than 2 hours for
the trip. There are also Express
Busses making the road across the
mountains three times daily. Ordi-
nary bus service to Taipei is main-
tained on the hour, the trip taking
about 3'/s hours.

The roads within our terrilory
are good, mostly black-top. We are
able 1o reach any point in our mis-
sion within an hour, either by pub-
lic bus, bicycle, molorbike or bel-

ter yet, by private car....

So [ar the report of P. Inigo.
With the taking over of this new
mission the Sociely has assumed
no small burden, financially as well
as in personnel. Our primary aim
is not Foreign Missions. Never-
theless we have purposely exerted
ourselves much on their behalf
during the past years. Continuously
we are being approached by Church
authorilies to send men to the
Foreign Missions and to South

America. Bishops and Apostolic

vincias tém exiraordinariamente
muitas paroquias, embora para fa-
zer tal trabalho deva-se ter a li-
cenga da Sanla Sé. Sempre que
fazemos esse pedido a Santa Sé,
temos graves motivos. Os Bispos
o desejam e, muilas vezes, nio nos
permitem fundar uma casa sem
essa condigic. Com a cura das al-
mas nas pardoquias, com as Missbes
¢ com as escolas colocamo-nos em
intimo contato com o povo, a Con-
gregagdo torna-se conhecida e re-
cebemos Vocacdes. [ isso é muito

importante, além de oulras razdes.

Nuncios come to the Motherhouse
and beg [lor help, and I always
must remind them that we are not
a Mission Sociely, that we have
other pressing tasks to [ullill in
the apostolate. Also the school
question becomes from day to day
more urgent. We are aware of the
needs and the urgency. Here too
it must be kept in mind: we are
not a Teaching Society. And our
that

some provinces have taken over

parishes? The fact remains

an exceptionally large number of
parishes, although we may exer-
cise this apostolate only by spe-
cial permission of the Holy Sece.
Always there are weighly reasons
pressing upon us before we submit
requests for such permissions. The
Bishops insist and often grant
entry inlo their dioceses only on
condition thal we assume parishes.
However, through pastoral services,
through the

schools, we keep in intimale touch

the Missions and
with the people; the Society be-
comes better known and we gain
vocations. That, apart from other

reasons, is also an imporiant point.
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DOCUMENTA

SACRA CONGREGATIO DE RELICIOSIS

Prot. N. 15803/58
Beatissime Pater,

Superior Generalis Societatis Di-
vini Salvatoris, ad pedes Sanctitatis
Vestrae humiliter provolutus, quae
sequuniur exponit:

Secundum nostras Constitutiones {i
tantum Sacerdotes voce activa et
passiva in Capitulis localibus gaudent
qui studia ordinaria Sacrae Theolo-
giae rite absolverint.

Quapropter quaeritur, utrum prae-
dicti sacerdotes incipiant gaudere
praedictis juribus immediate post
absolutum quadriennium theologicum
vel post curriculum pastorale perfi-
ciendum ad normam Const. Ap. .Se-
des Sapientiae".

Et Deus, ele.
Haec Sacra Congregatio, malure
perpensis  precibus, rescribendum

censuit prout rescribit:
Ad 1 — NEGATIVE.
Ad 2 — AFFIRMATIVE nisi cursus

pastoralis legitime dispensetur (cfr.
art. 48 § 2 Stat, Gen.), ve!l ex Indulto
redardetur. His in casibus iuvenes
Sacerdotes jure supradicto gaude-
bunt expleto quarto anna.
Contrariis quibuslibet non obstan-
tibus.
Datum Romac, die 5 Maii 1980.
P. Philippe O. P. A. Gutierrez
Secretarius Ad. a studifs
L. + 8.

Prol. N. 15803/58
Beatissime Pater,

Superior Generalis Societatis Di-
vini Salvatoris, ad pedes Sanctitalis
Vestrae humiliter provolulus, expo-
nit quae scquuntor:

Sacra Congregatio de Religiasis, die
21 Marlii 1955 (Prot. N, 8511/55) Su-
periori Generali pracfatae Societatis
facultatem concessit delegandi, usque
ad proximum Capitulum Generale, ila
ul unusquisque Superior Provineialis

cum suo Consilio possit admittere ad
prerogationem et renovationem vo-
lorum temporariorum sine ulteriore
approbatione Superioris Generalis.

Occasione ultimi Capituli Genera-
lis, re mature perpensa, a maioritate
Capitularium praesentium postula-
tumn fuit impetrandam esse a S. Sede
facultatem e Constitutionibus S.D. S,
verba .et approbatione Superioris
Generalis® jure auferendi,

Et Deus, etc.

Vigore facultatum a SS.mo Do-
mino Nosiro concessarum, Sacra
Congregatio  Negotiis  Religiosorum
Sodalium pracposita, attentis expo-
sitis, benigne adnuil pro gralia iuxta
preces, servatis ceteris servandis,

Contrariis quibuslibet non obstan-
tibus.

Datum Romae, die 5 Maii 1980.

B. Philippe, O. P. A. Gutierrez
Secretarius Ad. a studiis
L. + 5.

5.C. DE PROPAG. FIDE - ARCHIDIOECES TAIPEHENSIS

Curia Archiepiscopalis
1, Lane 188, Ho Ping East Road
15t Secl.
Taipei, Taiwan, China.

CONVENTIO
INTER ORDINARIUM TAIPEHENSEM
ET SOCIETATEM DIVINI SALVA-
TORIS INITA.

Ut inter Ordinarium Taipehensem
et Societalis Divini Salvatoris Patres
concordes stabiliantur relationes, se-
quentia ut fundamentum laboris Pa-
trum Salvatorianorum in Archidioe-
cesi Teipehensi hac conventione sta-
tuuntur:

1} Patribus Salvatorianis cura pa-
storalis Districtus, qui tribus hsiang:
a) Ilan shi, b) Yuen Shan et
c} Tchuang Wei, complectitur, ad
tempus quindecim (15} annorum ita
concreditur, ut, hoc lempore elapso,
haec conventio, mutuo Ordinarii Tai-
pehensis et dictae Societatis con-
sensu, uno saltem anno ante expira-
tionem contractus expresso, libere
renovari possit. Attamen, si, tempore
nondum explelo, recuperabitur Con-
tinens Sinarum, dictis Patribus jus
esto Districtum relinquere.

2) In dicto Districto Patribus Sal-
vatorianis fas est novas erigere pa-
roecias aul opera missionalia fundare
pecunia titlulo Missionis obtenta aut,
si casus ferat, a Ponlificio Opere a
Propagatione Fidei concessa, servatis
tamen de jure servandis,

3) Ordinarius Taipehensis agnoscit
Superiorem Religiosum Patrum Sal-
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valorianorum atque cum illo de omni-
bus quaestionibus quoad opera Pa-
trum Socielatis in Archidioecesi Tai-
pchensi tractabit.

4) Terrena el aedificia a Patribus
Sacietalis in Archidioecesi Taipehensi
in usum paroecialem empta vel quae
cmuntur, nomine ipsius Archidioece-
sis acquirantur; item sacella et do-
mus parochorum ab ipsis aedificatae
vel quac aedificabuntur, ad Archi-
dioecesim pertinent,

5) Ordinaril loci est adprobare et
instituere aliquem sacerdotem a Su-
periore  Generali diclae Socielatis
praegsentatum ut Vicarium Foraneum
dicti Districtus, eui jus sit, sub vi-
gilantia et directione Ordinarii loci,
Districlum in operibus apostolicis
adminisirare, alque rectores ecclesia-

rum earumqgue vicarios Ordinario
loci praesentare. Hi tamen omnes
amovibiles sunt ad normam can.
454, No. 5.

6) In casu quo contractus muluo
consensu prolongatus non fuerit,

omnia bona sive mobilia sive immo-
bilia ad paroeciam quoguo modo per-
tinentia, Archidioecesi Litulo gratuito
traduntur.

7) Ad subsidium annuum, quo in-
digent Patres Societatis ad suam
sustentationem, ad erigendas paroe-
cias, ad fundenda opera missionalia
quod attinet, Patres sibi ipsi pro-
vident.

8) Oblationes fidelium vel dona-
tiones in commodum paroeciarum
factas ad normam Sacrorum Cano-

num administrent Patres deque eis
rationes Ordinario loci reddent ad
normam can. 1525,

9] Oblationes tamen in usum spe-
cialem factae ad intentionem danlis
administrentur vel integrae loci Or-
dinario transmittentur, utputa si pro
Pontificio Opere a Propagatione Fidei
vel seminario offeruntur.

10} Si Patres dictae Societatis prae-
ter paroccias religiosam quoque de-
siderant erigere domum vel opera
Socielati propria, ad normam can. 497
peragunt.

11) Bona omnia, sive mobilia sive
immobilia, ad paroecias pertientia
accurale et distincte registrentur in
inventario; huius invenlarii allerum
exemplar conservetur in tabulario pa-
roeciarum, alterum in archive Curiae
Archiepiscopalis; et in utroque quae-
libet immutatio adnotetur quam pa-
trimonium subire contingat.

12) Patres Societatis pro viribus
foveant quoque atque promoveant
vocationes sacerdotales saeculares ut
ministri Sacrorum efficiant.

13) Ipsa Societas solvet expensas
pro victu suorum membrorum, pro
cura morborum, pro exsequiis, elc. ...
Hoc valet etiam pro sacerdotibus sae-
cularibus qui in dicto Districtu, si id
conlingat de mutuo consensu, cum
Patribus Salvatorianis collabarant.

14) Ordinarius loci agnoscit Socie-
tati jus retinendi Missarum stipendia,
dona vel legata, elc.... intuitu So-
cietatis requisita.



15} Ordinarius membris Societatis
agnoscit jura ac privilegia ab ipsius
Constitutionibus et Regulis concessa.

16) Patres Societatis statutis Archi-
dioeceseos Taipehensis sese obligari
agnoscunt,

Datum die 27 mensis Martii 1960.
Pro Archidioecesi Taipehensi:

Von Patres unserer Gesellschalt
werden zur Zeit folgende Zeit-
schriften, Kalender, Pfarrblitter etc.
herausgegeben, welche leils [iir das
Volk im aflgemeinen, teils fiir die
Jugend, Arbeiter, fiir Wohliiiter,
Freunde etc. bestimmi sind:

Thomas Cardinalis Tien, 8.V.D.
Administrator Apost. de Taipei.
Pro Societate Divini Salvataris:
P. Bonaventura Schweizer 5.D.5.
Superior Generalis.

Sacra Congregatio De Propaganda
Fide praesentem Conventionem ad-
probat ratamgue habet.

VARIA

At present the following maga-
zines, parish bolletins etc. are being
published by our Fathers and are
intended either for the public in
general or for the young, for the
working people and for benefactors
and friends:

Romae, ex Aedibus Sacrae Con-
gregationis de Propaganda Fide,

die 17 mensis maii a. D. 1960
Proc Em.mo Domino Cardinali Prae-
fecto + P. Sigismondi, a secr.

Pro Ex.mo Domino Secretario
Sac. Adam Pucci. Ad. a secr.

A seguir apresenlamos uma re-
lagio das revistas, almanaques,
boletins paroquiais etc., publicados
pelos nossos padres e enderegados
ao povo em geral, 4 juventude, aos
trabalhadores, bemf{eitores, amigos
etec.:

»Missiondr®, Monatszeitschrift fiir die katholische Familie, Salvator-Verlag Zug, Schweiz.

,Manna*, Monatszeitschrift fiir die katholische Jugend, Salvator-Verlag Zug, Schweiz.

wApostelkalender”, Salvator-Verlag Zug, Schweiz.

~Mannakalender* fiir die katholische Jugend, Salvator-Verlag, Zug, Schweiz.

.Salvator-Kalender*, WochenabreiBkalender, Salvator-Verlag, Zug, Schweiz.

,Priestersamstag", Religiose Vierteljahreszeitschrift fiir Priester und Volk zur Weckung und Férderung aller
kirchlichen Berufe unier Mitwirkung von Weltpriestern und Ordensleuten. — Salvator-Verlag (Abtei-
lung Priestersamslag), Miinchen 42, Agnes-Bernauer-StraBe 181, Deutschland.

,Salvatorianische Mitteilungen®, sechsmal jahrlich, fiir die Freunde, Mitarbeiter und Wohltiter der Gesell-
schaft des Géttlichen Heilandes, herausgegeben von den Patres Salvatorianern, Steinfeld (fir die Nord-
deutsche Provinz) und Miinchen (fiir die Siiddeutsche Provinz), Deutschland.

+Mitteilungen der Salvatorianer*, zweimal jéhrlich, fir die Freunde, Mitarbeiter und Wohltiter der Gesell-
schaft des Gattlichen Heilandes, herausgegeben vom Usterr. Provinzialat der Salvatorianer, Wien, Usterr.

.Heiland der Welt", einmal jahrlich (Weihnachten/Neujahr), Missionsberichte aus den Salvatorianermissionen
fiir unsere Missionsfreunde und Wohltiter, herausgegeben von der Missionsprokura in Passau, Deutsch-

land.

+Arbeiterbrief* (.Bete und arbeite"), zweimal monatlich, fiir die Arbeiter, herausgegeben von P. Meinrad

Kaigser SDS, Altitting.

.Deine Gemeinde", Pfarrblatt der Pfarrei Salvator, Berlin-Schmargendorf, einmal monatlich.
wPfarrbrief fiir die Stadtpfarrverweserei Salvator, Stuttgart-Weilimdorf/Giebel, wéchentlich.
.Mariahiifer Pfarrbote®, fiir die Pfarrei Mariahilf, Wien VI, Usterreich; viermal jihrlich.

“Catholic Youth* Magazine, for boys and girls from 10 to 14 years, published by the Society of the Divine
Savior, St. Nazianz, Wisconsin, UU.S.A.; monthly except July and August.

“The Salvatorian®, for our benefactors, published bi-monthly, except July and August, by the Society of
the Divine Savior (Salvatorians), 5t. Nazianz, Wisconsin, USA.

“The Star”, published by the Scholastics of Divine Savior Seminary, Lanham, Maryland, USA.

“The Knight®, issued quarterly by the students of Mother of the Savior Seminery, Blackwood, N.J. USA.

“The Call*, published four times during the school year by the seminarians of St. Pius X Seminary, Rio

Dell, California, USA,

“5t. Joseph's Parish Magazine”, Wealdstone, England.

»Voz do Salvador®, Revista Bimestral para as familias catolicas, editata pelos Padres Salvatorianos, Indiané-
polis — Sa@o Paulo [e Jundiaf), Brasil.

,Familia Paroquial*, da paroquia ,Divino Salvador", Piedade-Rio de Janeiro, Brasil.

»Voz del Salvador®, Publicacion trimestral de los Padres Salvatorianos, La Estrella {Ant.), Colombia.

.Nuestra Parroquia*”, Boletin informativo del ,Divino Salvador®, Bogotd, Colombia.

+Bolletino Salvatoriano®, Rivista mensile dei Padri Salvatoriani, Chieri {Torino), Italia.

,Kalendarz Salwatora®, wydawany przez Polskich Ojeéw Salwatorianéw dla Ludu Polskiego w Ameryce,
nkladem Ojcowie Salwatorianie, 5755 Pennsylvania Street, Gary, Indiana, USA.
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Vox acliva et passiva
Nco-Sacerdotum:

Es war die Absicht des General-
kapitels, die Frage zu kliren bzgl.
des aktiven und passiven Stimm-
rechles der jungen Palres. Der dies-
bezgl. Beschlub [clr. Annales Vol.
VII N. 1, Pg, 39/40) wurde der Re-
ligiosenkongregation zur eventuel-
len Approbation unlerbreitet. Diese
hat die Frage im Sinne des Re-
skriptes {N. 15603/58; cfr. S.72) ent-
schieden. Somit wiire folgendes zu
beachten:

1. Das Pastoraljahr (5. jahr Theol.}
gehiirt zu den ,studia ordinaria®,
deren Absolvierung gemidl un-
seren Konstitutionen [Art. 471,
472) erforderlich ist zum recht-
miibigen Gebrauch des Stimm-
rechles.

2. Das Pasloraljahr mub ,statim
post absolulum curriculum theo-
logicum" begonnen werden {Const.
Ap. Sedes Sap. Art. 48 §1).

3. Die Hoheren Obern kénnen
vom Pastoraljahr nur dann dispen-
sieren, wenn es sich um einen Neu-
pricster handell, der ,studiis su-
perioribus ccclesiasticis*  obliegt.
(Const, Ap. Sedes Sap. Art. 48 § 2).

4. Dispens vom Pasioraljahr aus
anderen schwerwiegenden Griin-
den, sowie Aulschiechung des Pa-
storaljahres auf ein oder mehrere
Jahre nach vollendetem Theologic-
Kursus, bedar! jeweils der Erlaub-
nis der Religiosenkongregation. Das
Generalat bestimmt in diesen Fil-
len, ob diese Erlaubnis eingeholt
werden soll oder nicht,

5. Was also das Stimmrecht be-
triflt, so haben es die Neupriester
ordinarie erst nach vollendetem
Pastoraljahr. Im Falle aber einer
rechtmélig crhallenen Dispens,
nach vollendetem 4. Jahr der Theo-
logie.

Admissie ad vola temporaria
renovanda et proroganda:

Wie aus dem Reskript der Re-
ligiosenkongregation Prol. Num-
mer 15603/58 (cfr. pag. 72) ersicht-
lich ist, wurde einem Beschlusse
des 1X. Generalkapitels entspre-
chend an den Heiligen Stuhl ein
Bittgesuch gerichtet und diese Bitte
auch gewihrt, ndmlich bei Art. 225
unserer Konstitutionen die Worle
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EX CONSILIO GENERALI

Vox activa el passiva
Neo-Sacerdotum:

It was the mind of the General
Chapter to seek a clarilicalion re-
garding the right to aclive and pas-
sive voice of our young priests.
A resolution on this point (cfr. An-
nales Vol. VII, No. I, p. 39/40)
was submitied 1o the Congregalion
of Religious for approval. The re-
script obtained (No. 15603/58; cfr.
p. 72) settles the malter as fol-
lows:

1. The Pastoral Year (5th year
ol Theol) pertains {o the “studia
ordinaria®. According to our Con-
stitlutions (Arl. 471; 472) the com-
pletion of these studies is required
in order to enjoy active and pas-
sive voice.

2. The Pastoral Year is to he
started “statim post absolutum cur-
riculum theologicum®. (Const. Ap.
Sedes Sap. Art. 48 §1)

3. Higher Superiors may dis-
pense from the Pastoral Year only-
in the case where a newly ordain-
ed priesl continues in “studiis
superioribus ecclesiasticis®. {Const.
Ap. Sedes Sap., Art. 48 § 2.

4. If for other grave reasons a
dispensation [rom the Pastoral
Ycar or a postponement of samec
for one or more years is requested,
such dispensalion must in each
case be obtained from the Congre-
gation of Religious. The Generalate
will decide in such instances wheth-
er or nol the petition is to be
submitted lo the Holy See.

5. Therefore our young priests
enjoy the right of active and pas-
sive voice ordinarily only after
completion of the Pastoral Year;
in cases where the required dis-
pensation has been obtained, alter
the 4th year of Thealogy.

Admissio ad vota lemporaria
renovanda ei proroganda;

As may be seen from the re-
script of the Congregation of Reli-
gious (Prot, N. 15603/58 - p. 72) a
request of the IX General Chapter,
namely to eliminate in art. 255 of
our Constitulions the words “et
approbatione Superioris Generalis*
was submitted to and granted by
the Holy See. Henceforth the Pro-
vincial with his Council admit

Vax activa et passiva
Neo-Sacerdolum:

O Capitulo Geral teve a inten-
¢io de resolver a questdo relaliva
i voz aliva e passiva dos padres
jovens. A resolugiio, lomada a este
respeilo (cfr. Anais vol. VII, N. |,
pag. 39/40), foi enviada, para apro-
vagio, a 8. Congregagio dos Reli-
giosos, a qual resolveu a questio
segundo o Rescrilo (N. 15603/58;
cfr. p. 72).

Por conscguinte, nole-se quanto
segue:

1. O Ano Pastoral (5. ano de
Teologia) perlence aos esludos or-
dindrios (“siudia ordinaria“), cuja
conclusio é, conforme nossas Con-
stituicbes {art. 471, 472}, neces-
sdria para o uso legitimo do direito
de votar,

2. O Ano Pastoral tem de come-
gar “stalim post absolutum cur-
riculum theologicum* (Consi. Ap.
Sedes Sap. Arl. 48 § 1).

3. Os Superiores Maiores podem
dispensar do Ano Pastoral so-
mente no caso, em que se trala de
um Neo-sacerdote que se dedica
“studiis superioribus ecclesiasticis"
(Consl. Ap. Sedes Sap. Art. 48 § 2).

4. Dispensa do Ano Pastoral por
outros motivos graves, bem como
adiamenio do Ano Pastoral por um
ou mais anos, apds a conclusdo do
curso teologico, necessita, em cada
caso, da licenga da 8. Congregagdo
dos Religiosos. E da compeléncia
do Generalado decidir, si deve
ou ndo ser requerida esta licenca.

5. Portanto, a respeito do direito
de voto os Neos-sacerdotes nao
gozam do mesmo ordinariamente
sendo depois de concluido o Ano
Pastoral; no caso, porém, de uma
dispensa, legitimamente obtida, ja
apés o 4. ano de Teologia.

Admissio ad votla lemporaria
renovanda et proroganda:

Conforme consta do Rescrito da
5. Congregagio dos Religiosos,
Prot. N. 15603/58 (cfr. p. 72), loi
dirigido, em alengiio a uma reso-
lugdo do IX. Capitulo Geral, um
requerimento 4 Santa Sé, que deu
ao mesmo despacho favoravel
autorizando-nos a riscar no arligo
255 de nossas Constituigdes as
palavras: “et approbatione Su-



zu sireichen: ,.el approbatione Su-
perioris Generalis*. Somit ist fiir
immer diese Angelegenheit in der
Weise geregelt, dal der Provin-
zialobere mit seinem Consilium
ohne Approbation des General-
obern die Mitglieder seiner Pro-
vinz zur Erneuerung und Verldn-
gerung der zeitlichen Geliibde zu-
lassen kann. — Cfr. Annales Vol
VII, N, 1, pag 31; Vol VI, N. 1V,
pag. 198.

Bedingungen fiir Scholastiker und
Palres, die in Rom oder an Laien-
universititen ihre Studien machen
sollen:

1, Die hochw. Patres Provinziale
unterbreilen dem Generalat frith-
zeilig, spéitestens bis zum 1. Juni,
dic Namen derer, die [iir Rom
in Belracht kommen sollen.

2. Vorbedingungen fiir die einzel-
nen sind: a) musterhafte Fiih-
rung; b) gute Noten iiber an-

dauernden FleiB und dement-
sprechender Forlschriil; ¢) gute
Gesundheit.

. Der cinzusendenden Namensliste
ist eine Abschrift des letzten
Schulzeugnisses und der letzte
Bericht des Scholastiker-Priifek-
ten oder Novizenmeisters heizu-
legen.

4. Der P. General bestimmt die Pa-
tres, die vom P. Provinzial zum
Weilerstudium von welilichen
Fichern vorgeschlagen werden,
unter Bezugnahme auf Artikel
292, 293, 294, 295 unserer Kon-
stitutionen.

]

Catalogus:

Wir haben uns entschlossen, den
Catalogus jihrlich herauszugeben.
So bekommen wir jedes Jahr einen
Uberblick iiber den Stand der Ge-
sellschall, wissen, wie die einzel-
nen [Hiuser besetzt sind, wann
Wahlen [illig werden. Format,
Druck und Inhalt erfuhren Ande-
rungen. Wir haben dabei Kataloge
anderer Orden zur Vorlage gehabt.
Fiir praktische Vorschlige sind wir
dankbar. Wichtig ist, daB die Obern
piinktlich zu Anfang des Jahres die
jeweiligen Anderungen einschicken
und auf elwaige Fehler im Catalo-
gus aulmerksam machen. Die nun
schon iiber 15 Jahre vermilten Mit-
briider haben wir unter die Ver-
storbenen eingereihl. Am Aller-
seelenlag werden sie besonders in
unser Piirbitigebet eingeschlossen,
weil ja der Todestag nicht bekannt
ist.

members to renewal and prolon-
pation of temporary vows without
further approval on the part of the
Superior General. — Cir. Annales
Vol. VII, N. I, p. 31; Vol. VI, N. IV,
p. 198,

Rules to be observed in sending
Scholastics to Rome for study, or
Fathers to secular universities:

1. The Very Reverend Provincials
should send in the names in
lime, possibly by June lst.

2. Necessary qualilications: a) They
must be men of observance;
b) Must have shown zeal for
study, and consequently have
made good progress in the past;
¢) Must have good health,

3. With the list of applicanis
should be sent their last school
records and the latesi report of
the Rector of Scholastics or the
Novice Master.

4, Father General determines which
of the Fathers are to attend a
secular university with special
relerence to articles 292, 293,
294, 295 of our Constitutions.

Catalog:

It has been decided to publish
a catalog of membership every
year. Thus we will gel a better
picture of the status of the Society,
will know who is stationed al
which house, and when eleclions
are due. Some slight changes have
been made in the format of the
catalog, print and contlent. This we
did after a careful study of the
catalogs of other congregations;
further suggestions by the mem-
bers would be welcome. Very im-
poriant it is that the Superiors send
in their data early in January so
that we will always be up to date.
Notice also should be given of
possible errors that may have oc-
curred.

Those of our members who for
the past fifteen years have been
listed as ,missing® {casualilics of
the war) have since All Souls’ Day
been put on the list of deceased
members, and thus included in our
prayers for the dead since their
date of death is still unknown.

perioris Generalis®. Com isso o
assunto fica definitivamente regu-
larizado, de modo que o Superior
Provincial com seu Consélho pode
admilir, sem aprovagio do Su-
perior Geral, os membros de sua
Provincia 4 renovagiio e proroga-
¢io dos votos lemporais. — Cir.
Anais Vol. VII, N. 1, pag. 31;
Vol. VI, N. IV, pag. 198.

Condigdes para Fratres Escolasli-
cos ¢ Padres, destinados aos estu-
dos em Roma ou em universidades
leigas:

1. Os Revmos. Padres Provinciais
proponham com antecedéncia,
alé¢ 1 de junho o mais tardar, ao
Generalado os nomes daqueles
que pretendem mandar a Roma.

2. Condigdes para cada um: a) con-
duta modelar, b) boas notas de
aplicagdo e correspondente apro-
veitamento, ¢) boa saude.

3. Juntar & lista dos nomes a ser
enviada uma copia do idltimo
boletim das notas e o relatério
do Prefeito ou mesire de novi-
GOs.

4. O Revmo. P. Geral determina os
padres propostos pelo Provin-
cial para estudos especializados
em disciplinas profanas tomando
cmn consideragiio os artigos 292,
293, 294, 295 das Conslituigdes
5.D.5.

Catélogo:

Tomamos a resolugio de editar
anualmente o catalogo. Desta ma-
neira recebemos, cada ano, uma
visio geral do estado da Congre-
gacdo, conhecemos a comunidade
de cada casa, sabemos quando ler-
mina o periodo das {ungdes dos
superiores e oficlals. Forma, tipo
¢ conleudo sofreram algumas al-
teragdes; catilogos de outras Or-
dens nos serviram de modelo. Su-
gestdes priticas  aceitamos com
gratiddo. Importante é que os su-
periores enviem ponlualmente no
inicio do ano as mudanc¢as ocor-
ridas e nos comuniquem eventuais
érros enconirados no Catalogo. Os
confrades desaparecidos na dltima
guerra, jd fazem 15 anos, encerra-
mos na lista dos falecidos assina-
lando-lhes o dia dos Finados, afim
de ficarem incluidos nos nossos
sufragios, uma vez que o dia de
sua morle ¢ desconhecida.
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FRATRES DEFUNCTI

Pater Fintan Holzknecht
(aus der Amerikanischen Provinz)

Geboren am 16. August 1885 zu
Wiirzburg, trat er am 29. Septem-
ber 1903 in die Gesellschaft ein
und legte am 4. Oktober 1906 seine

erste heilige Profeff ab. Am 9. Juli
1911 erhielt er in Rom die heilige
Priesterweihe. Von hier fiihrte ihn
der Wille seiner Obern bald nach
Nordamerika. Abgesehen von einer
kurzen Lehrtitigkeit im Seminar
St. Nazianz, verbrachie P, Fintan
sein ganzes priesterliches Leben in
der Pfarrseclsorge und in der geist-
lichen Betrevung der Kranken. Er
war Pfarrer in Alverno, Charles-
town und in Si. Nazianz. Beson-
ders seine Pfarrkinder von St. Gre-
gor in 5t. Nezienz, denen er durch
22 Jahre als trever Seelenhirte
diente, verehrten P. Fintan als
einen frommen und eifrigen Prie-
ster.

Es war ihm ein schweres Opfer,
als er diese seine Arbeit in St. Na-
zianz abschlieBen multe, um auf
Wunsch seiner Obern die Kran-
kenseelsorge im Holy Family Ho-
spital, Manitowoce, zu iibernehmen.
Aber im Gehorsam iiberwand er
sich selbst und widmete seine
letzten Krifte dem Seelenheil der
Kranken.

P, Fintan starb am 30, November
1959 nach langem, geduldig ertira-
genem Leiden. Avf dem Kloster-
friedhof zu SI. Nazianz fand er
seine leizte Ruhestitte. R. 1. P.
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Father Fintan Holzknecht
(of the American Province)

mas born August 16th, 1885 in
Wuerzburg, Bavaria. He entered the
Society September 29th, 1903 and
made his [irst profession Ociober
4th, 1906. He mwas ordained to the
priesthood in Rome July 9th, 1911.
Shortly after his ordination, Father
Fintan mas sent to America. With
the exception of a short period of
teaching at the Salvatorian Semi-
nary, Father Fintan devoted his
whole priestly career to parish work
and as hospital chaplain. He serped
as Pastor of Alverno, Charlestoron
and St. Nazianz for over 30 years.
He was particularly loved by the
people of St. Nazianz who revered
him as a zealous and pious priest.
He had held the pastorate of St. Gre-
gory's parish at St Naozianz for
22 years when he mwas assigned to
the Chaplaincy at Holy Family
Hospital, Manitowoc, Wisconsin.

Though it was dificult for him to
relinquish his post as pastor, his
spirit ol obedience surmounted that
problem and he whole-heartedly
gave his time and energy to the
spiritual welfare of the sick. He
died November 30th, 1959 after
more than a year of heroic suffer-
ing. He was laid to rest on Loretto
hill, the community cemetery at
St. Nazianz. R.1.P.

Father Anaclete Hiemer
(of the Sonth German Province)

was born December 5th, 1904 at
Hausen, in the diocese of Eichstaett.
He entered the Society, September
10th, 1923, at the age of 20, at Sen-
nelager, On the 30th March, 1928
he entered the Novitiate of Klo-
slerberg, where he alsa made his
first profession. The next several
years, 1929-1934, he spent at Ham-
herg and Klosterberg mhence he
attended the Passeu Seminary where
he studied Philosophy and Theology.
At the age of 30, a bit belatedly, he
attained the high goal of the priest-
hood; he mas ardeined on the 29th
of June, 1934. He spent nearly the
mwhole of his priestly life in parish
work. Unsparing of his strength he
spent himself indefatigably delicat-
ed to the saving of souls. Fourteen
of these years he mas an assistant

Padre Fintano Holzknecht
{da Provincia Americana)

nasceu aos 16 de agosto de 1885
em Wiirzburgo, diocese do mesmo
nome, entrou na Congregacdo aos
29 de setembro de 1903, emitiu os
santos votos aos 4 de outubro de
1906 e foi ordenado sacerdote em
Roma qos 9 de julho de 1911.
Pouco tempo apds a ordenagio a
vonlade dos Superiores o conduziu
de Roma para America do Norte.
Abstraindo de um breve magistério
no Seminéario de St. Naziang, P. Fin-
tano passou toda a suo vida sa-
cerdotal no pestoreio paroquial ¢
na assiténeia espiritual dos doen-
tes. Foi vighrio em Alverno, Char-
lestorwon e St Nazianz. Particular-
mente seus paroquianos de S. Gre-
gorio em St Nazianz, aos quais
dedicou, durante 22 anos, seu zelo
de pastor d'almas, venerovam o
P. Fintano como um sacerdote pie-
doso e zeloso.

Foi para ele um grande sacrificio
quando teve de abandonar este seu
trabalho em 51. Nazianz para aten-
der ao desejo dos Superiores de as-
sumir a cura d'almas entre os doen-
tes do Hospital Sagrada Familia em
Manitowoc. Mas na santa obe-
diéncia venceu-se a si mesmo con-
sagrando suas ultimas energias ao
servico das almas dos doentes.

P. Fintano veiu a falecer aos 30
de novembro de 1959 apés longo
sofrimento suportado com paciéncia.
Seu despojos mortais repousam no
Cemetério do Semindrio St. Na-
zianz. R.I.P.

Padre Anacleto Hiemer
{da Provincia Germdnica Merid.)

nascen aos 5. 12. 18904 em Hausen,
diocese de Eichstilt. Na familia
reinava um espirito profundomente
cristdo, Enriquecido com esta he-
ranga entrou o filho na nossa Con-
gregagdo em Sennelager aos 10. 9.
1923, Fez seus estudos humanisti-
cos ¢m Sennclager e Steinfeld. Aos
30. 3. 1928 entrou no noviciado de
Passau-Klosterberg e emitiu os
5. volos em 31. 3. 1929, Em Passau
absolveu também seus estudos de
filosofia e teologia. Aos 29. 6. 1934
foi ordenado sacerdote em Passau
aleangando, deste modo, como vo-
cagiio tardia na idade de 30 anos



Pater Anaclet Hiemer
(aus der Siiddeutschen Provinz)

mwar geboren am 5. Dezember
1904 in Hausen, Didzese Eichstdtt.
Mit nohezu 20 Jahren trat er am
10. September 1923 in Senneloger
in unsere Gesellschaft ein. Den
humanistischen Studien oblag er
in den Kollegion Sennclager und
Steinfeld. Am 30. Mirz 1928 be-
gann er auf dem Klosterberg dos
Noviziat und legle nach Ablauf
desselben die ersten heiligen Ge-
litbde ab. Er besuchte dann in Pas-
sau die philosophischen und theo-
logischen Vorlesungen. Am 29. Juni
1934 wurde er daselbst zum Prie-
ster gemeiht. Seine priesterliche
Titigkeit galt fost ganz der un-
mittelbaren Seelsorge. 20 Jahre hat
er rastlos gearbeitet unter Einsatz
aller Krifte. Davon verbrachie er
14 Jahre im Kolleg Griesbach als
Kooperator der dortigen Pfarrei
und als Pfarrviker von Karpfham.
Die letzten fiinf Jahre waren durch
eine schrwere Krankheit gezeichnet,
die seine Krifte immer mehr ver-
zehrie und jede seelsorgliche Ti-
tigkeit unméglich machte. Von sei-
nen 25 Priesterjohren maren zmwan-
zig Arbeitsjahre und fiinf Leidens-
jahre.

Er war von selbstlosem Eifer in
der Seelsorge erfillt. Im Einsatz
seiner Kriifte ist er manchmal zu
weit gegangen. Er hat sich An-
strengungen und Leistungen zu-
gemutet, die aul die Dauer nicht
tragbar waren.

Er zeichnele sich ferner aus
durch groBe kindliche Anhinglich-
keit an die Gesellschalt. Sein In-
teresse am Wohl und Wehe der

Gesellschalt blieb auch lebendig
in den Tagen seiner schweren
Krankheit.

Als letzien Zug seines Wesens
erwihnen wir seinen Mut und seine
Geduld im Leiden. In den besten
Mannesjahren muBle er die Arbeit
in der Seelsorge einschrinken und
bald ganz aufgeben. Immer war er
ruhig und gelassen, ergeben in den
Willen Gottes. Seine vielen Leiden
hat er stets aufgeopfert [liir die
Ordensjugend und das Wachstum
der Gesellschaft.

Die beiden letzten Jahre ver-
brachte er im Jesu-Heim Ober-
lochau. Dort konnte er noch unter
Aufgebol aller Kriifte sein 25jih-
riges Priesterjubildum feiern. Durch
einen ungliicklichen Sturz zog er

at Griesbach, then he became admin-
istrator of the parish at Karpfham.
The lost five years of his life he
was afflicted with serious illnesses
which gradually supped all his
strength so that finally he had to
give up. Of his twenty-five years
of priestly life 20 were years of
strennous activity, 5 of sickness
and suffering.

His was a self-sacrificing nature.
He often took upon himself more
than he could actually handle. His
zeal for souls spurred him on re-

lentlessly, and the Good Lord will
surely reward him for it

He was much inleresied in all
matters pertaining 1o the Society,
past, present and [uture. Even in
his later years when plagued by
much sickness and suffering the
doings of the Society were always
uppermost in his mind.

Although stricken in his best
years, one could say, he never com-
plained and bore all with greal pa-
tience and resignation to the Will
of God. As he, gradually, became
weaker, and had 1o give up one
cherished project after another he
offered it all up to God, also the
added pain and suffering, for the
wellare and growth of the Sociely,
especially for the young members
in their formative years.

The last two years of his life he
spent at the Jesu-Heim, Oberlochau,
under the self-sacrificing care of
the Sisters there. It was here that

scu sublime ideal. Sua atividade sa-
cerdolal esteve, quasi lotelmente
consagrada & cura das almas direta.
Com todas as suas forgas, tem
trabalhado incangavelmente duran-
t¢ 20 longos anos, dos quais 14 em
Grieshbach como coadjutor da po-
roquia e como vighrio substituto
em Karpfhum. Os dltimos 5 anos
foram assinalados por uma doengae
grave, que mais ¢ mais consumiram
suas forgas ¢ tornaram impossivel
qualquer atividade pastoral. De
seus 25 anos de vida sacerdotal
20 foram de trabalho e 5 de sofri-
mento.

Sabre o carater do finado se
pode dizer o seguinte: P. Anacleto
ardia de zelo desinteressado na
cura d'almas. No emprego de suas
forgas passou as vezes os limiles
da prudéncia. Exigiu de si esforqos
¢ fadigas insuportaveis por longoe
tempo. Foi seu zelo que o impeliu.
Deus o pecompensaFd.

Além disso se distinguiu por uma
grande afeigio filial pela Congre-
gagiio, Seu interesse pela sorte da
Congregagdo permaneceu vivo tam-
bém nos anos de sua grave doenga.
Sua memdria cm relagio aos acon-
tecimentos na vida da Congregacio
era admiravelmente boa, e niio so-
mente em relagdo aos fatos antigos
mas também aos dos idltimos anas.

Como Gltimo trago de seu carater
assinalamos sua coragem e pacién-
cia no sofrimento. Nas melhores
anos de vida tinha que limitar o
trabalho na cura d'almas e depois
suspendé-lo de todo. A inatividade
forgada sem esperanga de melhora
certamente foi uma grave prova-
¢do. Acreditamos que passou bem
por ela. Pois sempre se¢ mosirava
tranquilo e resignado, sempre con-
formado com a vonlade de Deus.
Seus sofrimenios numerosos ofe-
receu-os, sempre de novo, pela
juventude salvatoriana e pelo pro-
gresso da Congregaggo.

Passou os dois iltimos anos no
.Jesu-Heim* (Abrigo de Jesis) em
Oberlochau entregue aos cuidados
delicados das Irmis do estabele-
cimenta. Ali pode ainda celebrar,
embora com esforgos extremos,
o jubileu de prata de seu sacerdécio
— em 29. 6. 1959. Num dos primei-
ros dias de agosto celebrou a sania
Missa pela ultima vez. Por uma
queda infeliz contraiu ferimentos
interiores e uma pneumonia. Foi
transferido para o sanatoric de
Mehrerau, onde veio a falecer aos
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sich innere Verlelzungen und eine
Lungenentziindung zu. Er wurde
in das Sanatorium Mechrerau ge-
bracht, wo er am 16. Dezember
1959 in die ewige Heimat einging.
Secine lelzte Ruhestitte fand er aufl
dem Klosterfriedhof in Lochau.

Pater Koloman Biihler
(aus der Amerikanischen Provinz)

Geboren am 17. Mai 1893 zu
Wurmlingen, Didzese Rottenburg,
tral er am 12. August 1910 jn die
Gesellschaft ein. Seine ersie hei-
lige Profefl legle cr ab am 1. No-
vember 1915, und em 29. Juni 1923
wurde er in Passau zum Priesler
geweiht. Kurz dareuf verlief er die
Heimat, um im fernen China als
Missionéir zu wirken. 25 Jahre hin-
durch arbeiteie P. Koloman mit
Hingabe und Erfolg im Missions-
feld und brachte vielen Heiden
dos Licht des heiligen Glaubens.
Es ist zu bedauern, daf viele sei-
ner Abenteuver und Erlebnisse als
Heidenmissiondr fiir immer der
Chronik verloren gingen, denn Pa-
ter Koloman mwar diesbheziiglich
stels duflerst zurickhaltend.

1949 mubie P. Koloman China
verlassen und kam im Mai dessel-
ben Jahres nach Nordamerika, wo
er sich in der Plarr- und Kranken-
hausseelsorge eifrigst betitigte. Er
schien offensichtlich eine beson-
dere Gahe gehabt zu haben, Seelen
in den SchoB der heiligen Kirche
zuriickzufiihren.

Am 23. Dezember 1959, kurz
nach seiner Ernennung zum Ka-
plan im Holy Family Hospital, Ma-
nitowoc, Wisconsin, starb er un-
erwarlet, ruhig und ergeben im
Herrn, Auf dem Klosterfriedhof in
5t Nazianz fand er seine letzle
Ruhestiitte. R.L. P,

Pater Johannes Bohn
{aus der Polnischen Provinz)

wurde geboren am 19. April 1879
in Swielochlomice, Ditzese Kato-
mwice, Am 19. Mai 1898 trat er in
dic 5.D.8S. ein, legte am 4. Oklo-
ber 1902 die heilige Profef ab und
wurde am 25. Mai 1907 in Rom
zum Priester gemweiht. Er starh am
24, Dezember in Mikolon, Er
war zuerst in den Kollegien Trze-
binia, Harromw Weald in England
und spiter viele Johre hindurch in
Jigerndorf titig. Wihrend des er-
sten Weltkrieges murde er zum Mi-
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he celebrated, amid pain and wear-
iness and weakness, the twenly-
fifth anniversary of his ordination,
June 29th, 1859. Scon after, because
of an unloriunate, accidental fall
he developed internal hemarrhages
and became so weakened that
it was thought best to transfer him
to the Sanitorium Mehreran where
he succumbed after a bout with
pneumonia, December 16th, 1959.
He was laid to rest in our cemetery
at Lochau.

Father Coloman Buehler
(of the American Province)

mwas born May 17th, 1893 in Wurm-
lingen in the diocese of Rotten-
burg. He entered the Sociely Au-
gust 12th, 1910 and made his first
profession November 1st, 1915. He
mwas ordained to the Priesthood
June 29th, 1923 a! Passau, Father
Coloman left his native land lo be-
come a missionary in China where
he spent more than 25 years. He
devoted himself most unselfishly
to the mission cause and mwas suc-
cessful in bringing the light of Faith
to many pagans. It is sad that many
of his exploits for Chrisl's Cause
mwill remain forecver shrouded in
mysterey for Father Coloman mwas
generally uncommunicative in that
regard.

Father Coloman left China and
arrived in the Uniled States May
29th, 1949. He was engaged in par-
ish and hospital chaplaincy work.
He seems to have had a special
grace of enlicing souls to come
back to Holy Mother Church. He
died peacefully in the Lord, Decem-
ber 23th, 1959 shortly after receiv-
ing his appointment as Chaplain of
Holy Family Hespital, Manitowaoc,
Wisconsin. He was buried in the
Community cemetery at St. Nazianz,
Wisconsin. R.AP,

Father John Bohn
(of the Polish Province)

was born, April 19th, 1879, at Swie-
tochlowice in the diocese of Ka-
towice. He entered the Society,
May 19th, 1898, made his first re-
ligious profession, October 4th,
1902, and mwas ordgined priest, in
Rome, on May 25th, 1907. He died
at Mikoléw on December 24th, 1959,
His first assignments were Trze-
binia; Wealdstone, England; then,
for many years, Jaegerndorf. During

16. 12. 1959, Scu jazigo se enconira
no cemitério salvaloriano junio ao
Colégio de Lochau.

Padre Colomano Buchler

{da Provincia Americana)

nascen aos 17 de maio de 1893 om
Wurmlingen, diocese de Rotten-
burgo, enirou na Congregaciio aos
12 de agosto de 1910, emitiu os
santos volos em 1 de novembro de
1915 e foi ordenado sacerdote em
Passau aos 29 de junho do 1923.
Pouco tempo depois deixou a terra
nailal pare trabalhar como missio-
ndrio na longinqua China. Durante
25 anos o P. Colomano labutou
nesta frente avangada das Missdes
com dedicagiio e sucesso, levando
a muitos pagéios a luz da Fé. E' de
lastimar que muitas de suas aven-
turas ¢ feitos de missionirio fi-
cariio esquecidas para sempre, por-
que o P. Colomano cra, nesie par-
ticular, extremamente reservado.

Em 1949 P. Colomano teve que
deixar a China e veiu aos Estados
Unidos no més de maioc do mesmo
ino, dedicando-se com zelo a cura
de almas na paroquia e no Hospital,
Foi manifesto seu dom especial de
reconduzir as almas ac seio da
sania Igreja.

Aos 23 de dezembro de 1959,
pouce tempo apds sua nomeacgio
para o carge de capelio do Hos-
pital Sagrada Familia, em Mani-
towoe, Wisconsin, veio a {alecer
inesperadamente, tranquilo e con-
formado no Senhor. No Cemitério
do Salvatorian Seminary de St. Na-
zianz repousam seus reslos mor-
tais. R.L.P.



litirdicnst einberufen und ibte
1915--1918 mit grofler Hingabe das
Amt eines Feldgeistlichen aus. Seit
1935 mwidmele er sich in unserem
Kelleg in Mikolém unermiidlich
der Aushilfsseelsorge. Bis in sein
hohes Aller erfreute sich unser
lieber Mithruder einer ausnahms-
weisen kérperlichen und geistigen
Frische und mwar kaum einmal
ernstlich krank. Er [iihrie ein ganz
geregeltes Leben und arbeitete eif-
rig fiir das Reich Gottes und zum
Segen der von ihm geliebten Ge-
sellschaft.

Mit P. Johannes ist ein iiberaus
gewissenhaflter Ordensmann, edler
Priester und ireuer Herz-Jesu-Ver-
chrer von uns gegangen. Trotz sei-
ner 80 Jahre war er allen ein Vor-
bild in der Observanz. Anspruchs-
los, wie er stels war, nahm er es
recht ernst mit der heiligen Ar-
mut. Er rechnete bis ins kleinste
iiher scine Ausgaben und Ein-
nahmen ab. In ehtlicher Hingabe
an seinen Berul hatte er das grofie
Ideal der Gesellschaft stets vor
Augen. Wiihrend mancher sein We-
sen als streng, zuriickgezogen und
wortkarg empfand, war P. Johan-
nes in allen Lebenslagen ein Mann
von geduldigem Verstindnis und
groBer Hillsbereitschaft. Das Amt
des Beichivaters galt ihm als hei-
lige Aufgabe, das er bis wenige
Tage vor seinem Tode getreu aus-
iibte,

Zweieinhalb Jahre nach secinem
goldenen Priesterjubilium sollte er
sein arbeitsreiches und gotigeseg-
neles  Ordensleben  abschlieDen.

Warld War I he served mith distine-
tion as military chaplain. Since 1935
he mworked mwith untireing zeal at
our house at Micolom, helping out
in the neighboring parishes. Up to
the last days of his life he enjoyed
good health and mas always in
good spirits, hardly had e day of
serious ilingss all his life. He was
noted for his orderliness in all
things and zealously devoted him-
self to furthering the Kingdom of
God and couse of the Society.

Through Father John's death the
Society lost a conscientious reli-
gious, a noble priest, a greal devo-
tee of the Sacred Heart of Jesus.
Despite his great age of 80 years
he was for all an example of reli-
gious observance. Unassuming in
his ways, his love of holy poverty
was exemplary: he always kept mi-
nute records of what he look in
and paid out. The pgreat ideal of
the Society was always hefore his
eyes. Some thought him rather
stern, curt and withdrawn, but ac-
tually he had great unterslanding
of human nature and was always
at hand to help where needed. The
office of Father confessor was al-
ways dear to him and he could be
found in his confessional until
within a lew days of his death.

He died al Mikoloéw on Decem-
ber 24th, 1959, two years after he
celebrated the 50th anniversary of
his ordination, He was buried in
our cemelery at Mikolow; many
priests, religious and lay people
were present ai his funeral.

Father John was conspicuous for
lidelity to his calling; hence he will
be long remembered. May the Di-
vine Savior reward his many years
of fruitful service and sacrifice!

Father Julius Schaefer
(of the American Province)

waos born April 10th, 1887 in Grau-
denz in the diocese of Culm. He
entered the Society October 1st,
1919, made his first profession No-
vember 1st, 1922 at Sennelager and
was ordeined lo the priesthood
June 29th, 1926 al Passau. He spent
one year at Schmargendorf, after
mwhich he mwas assigned to Weald-
stone, England and then acted as
Novice Masler for one year at Ab-
bots Langley - 1929-1930. He retu-
rned lo Germany for one year and
then mwas transferred to the Ameri-
can Province.

Padre Jodo Bohn
(da Provincia Polonéza)

nasceu em 19, 4, 1879 em Swietoch-
lowive, diocese de Katomwice. Em
19. 5. 1898 enlrou na Congregagdo;
fez a profissio religiosa em 4. 10.
1902 e foi ordenado sacerdote em
25. 5. 1907 em Roma. Faleceu em
Mikolow aos 24 de dezembro de
1959. Primerio trabalhou nas casas
de Trzebinia ¢ Harrow Weald no
Inglaterra ¢ depois por muitos anos
em Jagerndorf. Durante a primeira
Guerra mundial foi chamado as ar-
mas exercendo, de 1915 a 1918, com
grande dedicagio, o oficio de Ca-
peliio militar. Desde 1935 dedicou-
se incansavelmente 4 cura das al-
mas no nosso estabelecimento de
Mikolow. Nosso earo confrade go-
zou alé sua idede avangada, de
uma saude extraordinaria ienio
corporal como espiritual, conhe-
cendo a doenga quase 56 de nome.
Levou uma vide bem regulada ¢
trabalhou, com zelo, pelo Reino de
Deus e pelo bem da Congregaciio
tdo querida a ele.

Com a morte do P. Jodo perdemos
um religioso muito consciencioso,
um sacerdole insigne e um fiel de-
voto do 5. Coragiio de Jesus. Apesar
de seus B0 anos foi um exemplo de
observincia. Desapegado, que sem-
pre foi, tomou muito a sério a s. po-
breza. Minuciosamente deu conta
de suas despesas e receilas. Numa
dedicagiio sincera 4 vocagio tinha
sempre diante dos olhos o grande
ideal da Congregagdo. Embora al-
guns achassem sua indole severa,
retraida e taciturna, foi o P. Jodo,
no entanto, um homem de com-
prensio pacienle e caridade gene-
rosa. O minus de Confessor era-
the uma missio sagrada, que fiel-
menle exerceu até poucos dias
antes de sua morle.

Dois anos ¢ meio depois de seu
jubileu d’'ourc sacerdotal teve de
encerrar sua vida rica de trabalhos
¢ béngiios divinas.

Morren na Vispera de Nalal de
1959, ¢ na festa dos santos Inocen-
tes foi enterrado no cemilério de
Mikolow. Além dos conlrades
acompanharam o [éretro sacerdo-
les, Religiosos ¢ muiloe povo.

P. Joiio se distinguiu pela fideli-
dade a santa vocagio. Por isso sua
memoria estard sempre vival Que
o Divino Salvador lhe recompense,
com prémios elernos, sua fideli-
dade e seus sacriflicios! R.LP.
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Am Heiligen Abend 1959 riefl ihn
der gobttliche Heiland in die ewige
Heimat. Am Feste der Unschul-
digen Kinder erfolgle die Bei-
setzung seiner slerblichen Hiille
auf dem Friedhof in Mikolow.
Auber den Mitbriidern gaben ihm
Priester, Ordensleute wie auch
sehr viel Volk das letzte Geleite.

P, Johannes zeichnete sich durch
Treue im heiligen Berul aus.
Darum bleibt das Andenken dieses
goliebten Ordensveleranen cin ge-
segneles. Moge ihm der gbttliche
Heiland alle Treue und alle Opfer
mil ewigem Lohn vergelten. R.L.P.

Pater Julius Schiifer
{aus der Amerikanischen Provinz)

Geboren am 10. April 1887 in
Graudenz, Dibzese Culm, trat er
am 1. Oktober 1919 in die Gesell-
schaft ein. Die erste heilige Pro-
fef legte er am 1. November
1922 in Sennelager ab, und am
29. Juni 1926 murde er in Passau
zum Priester geweiht. Nach ein-
jdhriger Titigkeit in Schmargen-
dor{ murde er nach England ver-
selzt, wo er zundchst in Weald-
sfone titig mar und dann 1929/30
als Novizenmeister in Abbots Lang-
ley. Hierauf kehrte er nach
Deutschland zuriick. Ein Jahr spd-
ter murde er in die Nordamerika-
nische Provinz versetzt. Im Laufe
der folgenden Jahre mar er in ver-
schiedenen Hiusern der Provinz
als Lehrer sowie in der Seclsorge
Kitig.

P. Julius war stets von einer
groen Liebe zu seinem Geburis-
lande beseell, dessen Wohl und
Wehe ihm sehr am Herzen lag.
Seine innige Gofttverbundenheit
zeigte sich in einer immer frohen
und geduldigen Ergebenheil in Got-
tes heiligen Willen. Er starb am
3. Januar 1960 im Lourdes-Hospital
zu Camden, New [ersey. Seine
letzte Ruhestiiile fand er auf dem
Friedhof des Divine Savior Semi-
nary in Lanham, Maryland. R. L. P.

Bruder Helmut Wieland
{aus der Siiddeutschen Provinz)

murde geboren am 17. Februar
1909 zu Oberschrarzach, Kreijs
Biberach, Ditizese Rottenburg, trat
am 6. Februar 1927 zu Wurzach
in die Gesellschaft ein, legle am
Feste Mater Sclvatoris des Jahres
1928 in Lochou seine erste heilige
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He was engaged in teaching at
the Salvatorian Seminary for a
brief period and then undertook
various assignments as Chaplain
and in the work of souls while
stationed at various houses of the
Province.

Father Julius deeply loved his
native land and was passionately
interested in the welfare of his
country. He showed his true alleg-
iance to God in the last fleeting

momenis of his life by his patient
and cheerful resignation lo God's
will. He died January 3th, 1960 at
Lourdes Hospital, Camden, New
Jersey and was laid 1o resl at Di-

vine Savior Cemetery, Lanham,

Maryland. R.LP.

Brother Helmut Wieland
{of the South German Province)

mas born February 17th, 1908, at
QOberschwarzach, Kreis Biberach,
in the diocese of Rottenburg. He
entered the Society, February 6th,
1927, at Wurzach, and made his
first profession, October 11th, 1928
at Lochau. A year later he wuas
transferred to Wurzach where he
spent the rest of his religious life.
There he mas, at first, busy on
the farm, and later in various tasks
about the House. There he died,
February 3th, 1960, after a long
illness mhich he bore mith great
patience.

On February 6th, 1927, it was
that he knocked for the first time
on the door of our House at Wur-
zach seeking admission to our So-
ciety. Hence il was thal he had the

Padre Jilio Schéfer
(da Provincia Americana)

Nascido em 10 de abril de 1887 em
Graudenz, diocese de Culm, entron
na Congregagdo em 1. 10, 1919, fez
a Primeira Profissiio Religiose em
Sennelager no dia 1 de novembro
de 1922 ¢ foi ordenado sacerdois
em Passau aos 29 de junho de 1926.
Apds uma breve atividade de um
ano em Berlin-Schmargendorf foi
iransferido para Inglaterra traba-
hando inicialmente em Wealdstone
¢ depois como Mesire dos Novigos
em Abbots Langley durante 1929-
1930. Em seguida voltou parae Ale-
manha. Um ano mais tlarde foi en-
viado para Amcrica do Norte. Aqui
{rabalhou nas diversas casas como
professor ¢ na cura das almas.

P. Julio estava sempre animado
por um grande amor & sua terra
natal, por cuja sorie se interessava
com muito afelo. Sua estreita uniiio
com Deus se manifestava numa
vonformidade sempre alegre e pa-
cienle com a santa Vonlade de
Deus. Faleceu em 3 de janeiro de
1960 no Hospital N. Sra. de Lour-
des em Camden, N. [. Seus restos
morlais repousam no cemiléric do
Semindrio Divino Salvador em
Lanham, Maryland. R.L.P.

Irmdo Helmul Wicland
{da Provincia Germinica Merid.)

nasceu aos 17 de fevereiro de 1909
em Oberschmarzach, diocese de
Rottenburgo, entrou na Congrega-
¢iio em Wurzach aos 6. 2. 1927,
emitiu os santos volos em Lochau
na festa Mater Saloatoris do ano
de 1928 ¢ foi, um qno mais tarde
transferido para Wurzach, onde
permaneceu durante toda sua vida
religiosa. Com grande diligéncia
trabalhou na lavoura do Semindario
e, durante os tltimas anos de sua
vida, esteve encarregado dos di-
versos trabalhos domésticos. Aos
3. 2. 1960 veio a falecer depois de
um prolongudo sofrimento supor-
tado com grande paciéncia.

No dia ¢ de fevereiro deposita-
mos o$ resios mortais do nosso
bom Irmdo Helmut na lerra sa-
grada. No dia 6 de fevereiro do
ano de 1927 o Ir. Helmut bateu,
pela primeira vez, as portas do
nosso convento de Wurzach pe-
dindo de ser admitido na Congrega-
gio. Teve, pois, a graga de poder
trabalhar, sacrificar-se, rezar e



Profef ab und mwurde ein Jahr spi-
ter nach Wurzach versetzt, mo er
die tibrigen Johre seines Ordens-
lebens verbrachte. Mit grofler Ge-
missenhaftigkeit arbeitete er in der
Okonomie des Kollegs und versah
in seinen letzten Lebensjahren die
verschiedenen hiuslichen  Arbei-
ten. Er starb am 3. Februar 1960
nach einem langjdhrigen, mit gro-
Ber Geduld ertragenen Leiden im
Kolleg zu Bad Wurzach.

Am 6. Februar {ibergaben wir
die irdische Hiille unseres lieben
Br. Helmut der geweihlen Erde.
Am 8. Februar des Jahres 1927
pochte Br, Helmut zum erstenmal
an die Pforte unseres Kollegs in
Wurzach und bat um Aufnahme
in die Gesellschaft. So durfte er
volle 33 Jahre im Dienste des Sal-
vator mundi arbeiten, opfern, be-
ten und leiden. Mit grolem Eifer
gab er sich den verschiedenen Ar-
heiten hin, die in Ukonomie und
Haus ihm iibertragen wurden. Er
war bekannt und beliebt wegen
seiner Gewissenhafligkeit, mit der
er Gebet und Arbeit harmonisch
zu verbinden wubte. Er war voll
und ganz zufrieden, wenn er Tag
fiir Tag seine geistiichen Ubungen
verrichten und seine Arbeiten
piinktlich erledigen konnte. Ob-
wohl er in den letzten drei Jahren
seines Lebens fast immer an's Bett
gefesselt war und viel zu leiden
hatte, so hérte man doch nie eine
Klage aus seinem Mund. Er war
mit allem zufrieden und so dank-
bar fiir jeden kleinen Dienst, den
man ihm erwies. Er wurde allen
Mitbriidern durch seine Geduld im
Leiden und durch seine Ergeben-
heit in den heiligen Willen Gottes,
besonders in den letzten Lebens-
tagen, ein Vorbild. Seine letzte
Ruhestitte fand unser Bruder Hel-
mut auf dem Friedhof am Gottes-
berg. Im Schatten des Wallfahrts-
ortes vom Kostbaren Blute des
Herrn harrt sein Leib dem ewigen
Ostermorgen enigegen.

Pater Baptista M. Berg

(aus der Belgischen Vize-Provinz)

mwurde am 22. Januar 1880 in Aach
in der Didzese Trier geboren, trat
am 2. Oktober 1896 in die Gesell-
schaft in Rom ein, legte am 4. Ok-
tober 1898 die heilige Profeff ab
und murde am 10. August 1903
zum Priester gemeiht,

happiness of serving his God and
Savior by work, prayer and suf-
fering for thirty three years or
more. This service he rendered
with great zeal and selfsacrifice.
He was known and loved for the
conscientious approach he had to-
wards work and prayer. He was
completely satisfied if at the end
of the day all his work had been
taken care of and all his spiritual
exercises performed. Though he
was bed-ridden for the three last
years of his life, and was afflicted
with much suffering, he was ne-
ver heard to complain. He was
content with whatever could be
done for him to make him more
comfortable or to ease his pain.
He gave a good example to all his
confreres because of his patience
in suffering and his resignation to
the will of God, especially, during
the last days of his life.

Brother Helmut was buried in
our cemetery at Gottesberg, in the
shadow of the Shrine, there, de-
dicated to the Most Precious Blood
of Christ,

Father Baplista Berg
(of the Belgian Vice-Province)

mas born January 22th, 1880 at
Aach in the diocese of Trier; he
entered the Society October 2nd,
1896 in Rome; made his first pro-
fession October 4th, 1898 and was
ordajned priest August 10th, 1903,

Our saintly Founder sent him,
a newly ordained priest, to Wel-
kenraedt where he spent many
years of priestly life. Immediately
after the first world war he was
elected Superior at Sennelager
where a new seminary had been
establihed for belated vocations.
When this seminary was transfer-
red to Steinfeld, the erstwhile ho-
me of St. Herman-Joseph, he be-
came professor there and was
much in demand as spiritual di-
rector for the students as well as
the Sisters, and was kept busy
doing parish work in the villages
scattered through the Eifel. All
this while he was busily writing
and publishing pamphlets and writ-
ing articles for popular magazines,
in fact that was his hobby up to
a few days of his death. He was
a bit of a worrior and somewhat
reserved, but a master of his subject,
Theology, in which he acquired a

sofrer, durante 33 anos no servigo
do Salvator mundi. Com grande
zelo dedicou-se aos trabalhos que
a sanla obediéncia lhe impds na
lavoura e dentro de casa. Eslava
plenamente conlente em poder [a-
zZer seus exercicios espirituais e
acebar pontualmente seus traba-
lhos. Embora quase sempre preso
ao leilo nos dltimos tres anos de
sua vida, e sofrendo muito, nunca
se ouvia proferir uma queixa.
Estava satisfeito com tudo e agra-
decido pelos pequenos servigos que
the prestavam. Desta sorte se tor-
nou, particelarmente nos 1ltimos
dias de sua vida, um exemplo de
paciéncia no sofrimento e de con-
formidade com a santa vontade de
Deus. O Irmdo Helmut encontrou
seu jazigo no cemitério do Gottes-
berg. Ali, a sombra do Santuario do
Precioso Sangue de N. Senhor
espera seu corpo o advento da
Péascoa elerna.

Padre Jodio Baptista M. Berg
(da Vice-Provincia Belga)

nasceu wos 22. 1. 1880 em Aach,
diocese de Treves, entrou na Con-
gregacdo em Roma aos 2. 10. 1896,
fez a primeira Profissdo religiosa
aos 4. 10. 1898 e foi ordenado sa-
cerdoie aos 10. 8. 1903,

O Ven. Pai enviou o neo-sacer-
dote a Welkenraedt, onde viveu
a maior parte de seus anos sa-
cerdotais, Pouco tempo depois da
Primeira Guerra Mundial trabalhou
tomo 1. Superior em Sennelager,
onde a Congregagdo acabava de
fundar um Seminario para voca-
¢bes tardias. Depois da transfe-
réncia destes seminaristas para o
“Hermann Josef-Kolleg" de Stein-
feld, o P. Batista foi, por longos
anos, professor dos mesmos, sendo
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Der Chrw. Vater sandte den Neu-
priesler nach Welkenraedt, wo cr
den gréflen Teil seiner Priester-
jahre zubrachte. Bald nach dem
ersien Weltkrieg wirkte er als er-
ster Superior in Sennelager, wo die
Gesellschalt ein Kolleg fir die
Spiitherufenen eréffnete. — Nach
Ubersiedlung der Spiitberufenen in
das Hermann-Josel-Kolleg in Stein-
feld, wurde P. Baptist viele Jahre
hindurch deren Lehrer, war cin
viel aufgesuchter Beichtvater im
Kolleg und Seeisorger in den Eifel-
dorfern und bei Schwestern. Er
verfable eine Reihe Broschiiren
und schrieb fast bis zu seinem Tod
poputire Artikel in Zeitschrillen.
Von Natur aus ingstlich und sechr
bescheiden, zeichnete er sich aus
durch lielfes theologisches Wissen
{er war Doktor in der Theologie],
emsige Arbeit und ernstes Tugend-
streben. Er liehte das Kommunitiits-
leben und war ein schalkhafter
Unterhalter und geistvoller Erzih-
ler. Stets war er der Gesellschaft
treu ergeben, liel fromm, beliebt
als Redner bei Prieslerkonferenzen,
Schwesternexerzitien und als Seel-
sorger. Trotz seiner schwiichlichen
Gesundheit erreichte er das 80. Le-
bensjahr. Er starb am 13. Februar
1960 in Welkenraedl und ruht auf
dem dortigen Friedhof ncben den
Milbriidern, mit denen er jahre-
lang zusammen gearbeitet hatte.

Pater Ulrich Brechiold

{aus der UOsterreichischen Provinz)

murde am 17. Miirz 1901 in Conn-
stadl, Didzese Rottenburg, geboren,
trat am 30. September 1919 in die
Gesellschaft ein, leglte am 11. Ok-
tober 1921 die ersien heiligen Ge-
liibde ab und murde am 11. April
1926 in Passau zum Priesler ge-
meiht. Er starb am 23. April in Mi-
stelbach. Wihrend seiner 34 Prie-
sterjohre mar er in den Hiusern
Wien-Maria Hilf, Haemberg, Gurk,
Wien X, Kaisermiihlen und zulelzt
als Krankenseelsorger in Misiel-
bach segensreich tiitig. Unter sein
Lebensbild konn man die Worte
selzen: Er war ein bescheidener
Mensch, ein ebscroanter Ordens-
mann und ein seelencifriger Pric-
sler.

Schon die #uBere Erscheinung
von P. Ulrich legle Bescheidenheit
und Zurtickgezogenheil an den Tag,.
Er liebte es hinlen zu stehen
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doctor's degree. He was always
busily at work, and took the striv-
ing for perfection very seriously.
Communitly life was for him a
delight, and he was always full
of practical jokes and enteriaining
stories. He had always been a loyal
son of the Society, a truly pious
man, and much sought after as a
preacher, giving relreats lo Sisters,
conferences to the clergy, and pa-
rish work generally.

In spite of a weak constilulion
Father Baptist reached the ripe old
age of 80 years. He died February
13th, 1960 at Welkenraedt, and was
laid to rest there in the cemetery
among his brethern with whom he
had labored so faithfully all these
years in the vineyard of the Lord.

Father Ulrich Brechtold

{of the Austrian Province)

was born March 17th, 1901 in
Cannstadt in the diocese of Roi-
tenburg. He entered the Sociely
Soptember 30th, 1919, made his
first profession October 11th, 1921,
and was ordained at Passau April
11th, 1926, He died April 23th,
1960, at Mistelbach. During his
priestly life of 34 years he mas
active in our houses al Vienna,
Hamberg, Gurk, Kaisermuchlen,
and finally as hospitel chaplain at
Mistelbach. His epitaph might read:
he mas an unassuming man, a con-

scientious religious, a zealous
priest.
Even his outward appearance

bespoke a retiring and self-effac-
ing npature. He preferred to re-
main unnoliced, to lead a hidden
life, nothing superflluous in dress,
in his room, or in his daily needs.
He was easily satisfied, the simple
things in life were 1o him a joy.
His attitude towards things ol this
world was truly religious. His be-
longings, at the time of his deaih,
were not enough to [ill even a
small travelling bag. Thus unen-
cumbered with waorldly goods he
passed through life; his soul, then,
atlached 1o God alone could take
its upward flight without let or
hindrance when he died.

Father Ulrich look his religious
life seriously. In the course of the
years his Superiors gave him eight
different assignmenis. He was al-

ao mesmo tempo um confessor
muito procurado e pastor de almas
nas aldeias da Eiflia e nas comuni-
dades de religiosas. Editon uma
série de brochuras e escreveu
quase até os iltimos dias de sua
vida, arligos populares para diver-
sas revistas. Por indole timido e
muito humilde, dislinguiu-se por
conhecimentos teologicos profun-
dos [era Dr. em leologia), trabalho
incansavel e sérios esforgos na
aquisigio de virtudes. Amava a
vida de comunidade que sabia ani-
mar por seu dom de conversas

jocosas e espiriluosas. Filho el e
dedicado i Congregagio e profun-

damente piedoso, era bemquisto
como orador nas conferéncias de
Sacerdotes, nos exercicios espiri-
tuais de Religiosas e como cura de
almas. Apesar de sua saide fraca
alcangou o 80" ano de sua vida.
Morreu aos 13. 2. 1960 em Wel-
kenraedt, em cujo cemilério re-
pousam seus restos morlais, ao
lado dos confrades, com os quais
havia colaborado por tantos anos.
R.L.P.

Padre Ulrico Brechiold
(da Provincia Auslriaca)

nascet aos 17, 3. 1901 em Cann-
stadt, diocese de Rotlenburgo, en-
irou ne Congrego¢do aos 30. 9,
1919, emiliu os s. volos aos 11, 10,
1921 ¢ foi ordenado sacerdote em
Passau aos 11. 4. 1926. Faleceu aos
23. 4. 1960 em Mistelbach, Tra-
balliou duranle os 34 enos de vida
sacerdolal nas casas de Vienna-
Maria Hilf, Hamberg, Gurk, Kaiser-
miihlen, Vienne X e finalmente
como capeldo no Hospital de Mi-



und im Verborgenen zu bleiben.
Anspriiche kannte er nicht. Stels
begniigte er sich in Kleidung, Woh-
nung und Gerit mit dem Noiwen-
digsten und Einfachsten. Er hatte
die richtige Einstellung zu den ir-
dischen Giilern gewonnen. Seine
Habseligkeiten, die er hinterlieB,
kann man in ecinem kleinen Kof-
fer unterbringen. Unbeschwert von
den verginglichen Giitern dieser
Erde, ist er durchs Leben gegan-
gen. Darum konnte seine Seele
umso mehr Gott anhangen und im
Tode freien Flug nach oben neh-
men.

P. Ulrich war sodann ecin obser-
vanter Ordensmann. Achtmal wih-
rend seines Ordensiebens hat er
aul Wunsch und Anordnung der
Obern seinen Platz und sein Amt
gewechselt. Aber immer ist er als
gehorsamer Ordensmann willig und
gerne in sein neues Wirkungsfeld
getreien. Die Obern hatlen nicht
die geringsien Schwierigkeiten mit
jhm. Als ihm vor einem halben
Jahr seine letzte Bestimmung als
Krankenhausseelsorger in Mistel-
bach mitgeteilt wurde, hat er sei-
nen observanten Ordensgeist in er-
baulicher Weise geoffenbart. Als
ihm der Provinzobere schrieb, er
miige einmal dariiber nachdenken
und iiberlegen, wie es wiire, wenn
er als Spilalseelsorger nach Mistel-
bach ginge, da schrieb P. Ulrich
noch am gleichen Tage zuriick:
.Es ist nicht notwendig, dariiber
erst nachzudenken und zu iiber-
legen. Thr Wunsch geniigt mir. Ich
gehe mit Freuden aul dieses neue
Wirkungsfeld.*

Wie er seinen Ordenshabit nur
im dubersten Notfall mit der kur-
zen Kleidung vertauschte, wenn er
in prolestantische Gegenden fah-
ren muBte, so war P. Ulrich in
seinem I[nnern immer Ordensmann,
der gewissenhaft und observant
nach seiner Regel lebte.

Nicht zuletzt war unser verstor-
bener Mitbruder ein seeleneifriger
Priestar. Sei es als Kaplan zu Ma-
ria Hilf, als Plarrer im Dom zu
Gurk, als Stadtpfarrer in Wien X.
oder Wien-Kaisermiihlen, sei es als
Krankenhausseelsorger in Lainz
oder Mistelbach und schlieBlich als
gesuchter, langjihriger Schwestern-
beichtvater., — P. Ulrich war immer
und iiberall Priester und zwar see-
leneilriger Priester. Mit heiligem
Eifer hat er alle Predigten und
Variriige wiihrend seiner 34jéhrigen

ways ready to comply, and under-
took his new duties in a sense of
joyful obedience. There was ne-
ver the slightest hesitation on his
part. When, but half a year belore
he died, he was given his last as-
signment as hospital chaplain, his
sense of religious obedience was
again made manifest. When his
Provincial Superior wrate him to
give a little thought to the possi-
bility of taking on this new duty,
he wrole back the same day:
«There is no need for thought or
reflection on Lhis question; your
wish is enough for me. 1 will be

glad to go*. As outwardly he was
always the conscientious religious,

never laying aside his religious
habit except when necessary while
travelling in non-catholic lands, so
also inwardly he was always the
conscientious religious who lived
according to his rules.

Besides heing a good religious
our deceased confrere was above
all a zealous priest, be it as as-
sistant at Our Lady, Help of Chris-
tians at Vienna, be it as pastor
of the Cathedral parish of Gurk,
be it as city pastor at Vienna X,
or Vienna-Kaisermiihlen, be it as
hospital chaplain at Lainz or Mi-
stelbach, or even as popular Fa-
ther Confessor of Sisters. Father
Ulrich was always and everywhere
a priest, a zealous priest. He care-

stelbach. Sua fisionomia espiritual
bem se poderd resumir nestas pa-
lavras: P, Ulrico foi um homem
despretencioso, um Religioso ob-
servante, e um sucerdote zeloso.

Ja no seu exterior P. Ulrico ma-
nifestava modéstia e recolhimento;
gostava de ficar e viver na obscuri-
dade; prelengdes eram-lhe descon-
hecidas: contentava-se em tudo
com o mais necessdrio e simples.
Possuia a justa relagio para com
os bens terrenos. Suas poucas pos-
ses fque deixou cabem numa pe-
quena mala. Desapegado das cou-
sas desta terra, passou pela vida.
Por isso sua alma podia tanto mais
se apegar a Deus e, na morte, livre
de tudo, fazer seu vio para o Ceu.

P. Ulrico foi, ademais, um Reli-
gioso observante. Oilo vezes mu-
dara, por ordem e desejo dos Su-
periores, seu lugar de trabalho. Mas
sempre com toda a boa vontade,
como Religioso obediente, entrava
no novo campo de atividade; os
Superiores jamais tiveram a mi-
nima difliculdade com ele. Quando
recebeu, hd meio ano, sua tltima
destinagio como capelio do Hos-
pital de Mistelbach, revelou, de
um modo edificante, seu espirito de
observincia religiosa: escrevendo-
lhe o Provincial, que pensasse um
pouco e deliberasse sobre uma
eventual nomeagio para o cargo
de capelio do Hospital em Mistel-
bach, P. Ulrico respondeu ainda
no mesmo dia: “Ndo hd necessi-
dade alguma de pensar e deliberar;
seu desejo me ¢ suficiente; vou
com gosto para esle novo campo
de trabalho“. Assim como somente
num caso de extrema necessidade
mudava seu habito com o vestido
de ,clergyman', quando tinhe de
viajar por regides proiestantes, as-
sim, no seu interior, era sempre
totalmente Religioso que vivia con-
scienciosamentie segundo suas re-
gras.

Finalmenie nosso confrade de-
funto era um sacerdote zeloso.
Seja como coadjutor em Maria
Hill, ou como vigirio de Gurk, de
Vienna X, de Vienna-Kaisermiihlen,
seja como capeldo nos hospitais
de Lainz ou Mistelbach ou final-
mente como confessor de religiosas
durante longos anos, P. Ulrico foi
sempre e em toda parte sacerdote
¢ sacerdole zeloso. Com zelo per-
severante e dedicagio conscien-
ciosa tem preparado e escrito, du-
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Priestertitigkeil gewissenhaft vor-
bereitet und niedergeschrieben. Er
eiferte fiir den Schmuck des Got-
teshauses, fiir die Anschaffung
neuer Paramente, fir die feieriiche
Gestaltung des Cottesdienstes und
vor allem in der Sorge der ihm
anvertrauten Seelen. Niemals hat
er sich selbst gesuchi. Nur Seelen
zu betreuen, Seelen zu retten, war
seine einzige Sorge. Mil einem
Wort: Er war Seelsorger in der
vollsten Bedeutung des Worles.

1. Ehrwiirdiger Valer und Griinder

In den leizten Jahren erschie-
nen erfreulicherweise mehrere
Schriften iiber unseren E. V., die
das grofie Interesse der Mitbrider
an unserem Stilter bekunden. Das
Geisiliche Tagebuch (Diarium]), das
seinerzeit P. Dorotheus selig fiir
den InformativprozeB abschrieb,
wurde nun in Vervielfiltigung an
die einzelnen Hiuser und einige
Mitbriider geschickt. Es fand sehr
guien Anklang. Nur mit Ergriffen-
heit kann man diese Aufzeichnun-
gen des Dieners Gottes lesen.

Aus der Feder des P. Josef Lam-
mers, des P. Bernward Meister-
jahn und des P. Maurus Stark
stammen sodann Abhandlungen
iber den E. V., auf die wir noch
zu sprechen kommen.

Vor zwei Gefahren mub sich der
Hagiograph besonders hiiten. Er
darf nicht kritiklos alles iiberneh-
men, was ihm dargeboten wird. Er
darf die Geschichte nichi fdlschen,
nicht wundersiichtig sein, nicht al-
les beschonigen oder entschuldi-
gen, nur das Tugendhafte und Voll-
kommene hervorkehren. Das gibt
ein einseitiges Bild. Wo Licht ist,
findet sich auch Schatten.

Andererseits darf man auch
nicht ins Gegenteil verfallen, ndm-
lich nur das Negalive aufzeichnen,
die Fehler férmlich aufspiiren und
iibertreiben, das Ubernatiirliche
ausschalten, das  Allzumensch-
liche zu sehr hervorheben, sehr
schwarz auftragen, um das Licht
mehr zur Gellung bringen zu kén-
nen, Wahrheit, Gerechtigkeit, aber
auch Liebe miissen die Feder eines
jeden [listorikers fiihren. Dabei
mul beriicksichtigt werden, fiir
wen man schreibt. Es ist ein Un-
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fully prepared and wrote out his
sermons and his conferences all
the 34 years of his priesthood. He
was always concerned about the
proper decorum of the House of
God; the procurement of proper
veslments; the propriety and dignity
of the religious services. Above all
else was he sollicitous about the
souls entrusted to his care. Never
seeking himself, his great care was
centered upon saving souls, im-
morlal souls!

CONSIDERANDA

1, Qur saintly Father and Founder

In the past several years a num-
ber of word-skelches of our saintly
Founder have appeared in print,
bespeaking the great interest of
the members in his life and career.
The Spiritual Diary of Father Jor-
dan, which had been prepared by
the late Falher Dorotheus for the
Beatification Process, has been re-
produced and distributed among
the Houses and individual mem-
bers. It has been well received
everywhere; it is a moving piece
of wriling. From the pens of Fa-
ther Joseph Lammers, Father Bern-
ward Meisterjahn and Father Mau-
rus Stark came diverse ireatments
of this same subject of which I
will have more to say later.

The hagiographer is always tread-
ing on dangerous ground. He must
sift and weigh and not accept
everything presented him as gospel
truth. History may not be tampered
with. He musi not always be on
the lockout for the sensational, he
must not gloss over anything, find
only the virlues, the perfections.
Such a procedure mokes for a
lob-sided presentation. Even the
brightest light will throw some
shadows. On the other hand he
must also avoid the contrary pit-
fall: the negative approach. He
may not stress too much the faulls
and failings of our human nature.
Must not always be on the lookout
for human weaknesses underrate
the supernatural, depict the shad-
ows too strongly, emphasize the
humanness out of all proportion,
in order, one might say, lo call
attention thus to the brightness of
the light. Truth and justice, not to

rante os 34 anas de atividade sa-
cerdotal, todos os seus sermdes e
conferéncias. Zelava pelo decbro
da Casa de Deus, pela aquisicio de
novos paramentos, pela celebragao
digna do servigo litirgico e, anles
de tudo, pelo bem das almas a ele
confiadas. Nunca se procurou a si
mesmo. Cuidar das almas, salvar
as almas era sua tinica preocupa-
¢io. Com uma palavra: P. Ulrico
era um cura d'almas na mais com-
pleta acepgio da palavral

1. O Ven. Pai e Fundador

Nos ultimos anos editaram-se
virios escritos sdbre nosso Ven.
Fundador, fato esse que manifesta
o grande interesse dos confrades
pelo Ven. Pai. O Diario Espiritual
que o P. Doroteo copiara para o
Processo de Informagéo, foi mimio-
grafado e colocado & disposigdo
das casas e de alguns membros.
Encontrou boa aceitagio, 56 com
emogio é que se léem estas anota-
gdes do Servo de Deus.

Além disto o P. José Lammers,
P. Bernwardo Meisterjahn e Padre
Mauro Stark nos presentearam
com preciosos estudos sdbre o Ven.
Pai dos quais teremos ainda ocasido
de falar,

E contra dois perigos que o ha-
giografo se deve precaver. Em pri-
meiro lugar nio deve aceilar, sem
critérioc e sd critica, o malerial que
se lhe apresenta. Nio deve falsifi-
car a historia, ndo tudo escusar
ou retocar, ndo acentuar somente
o lado bom do protagonista e ndo
ser facil em ver milagres; desta
atitude resultaria necessariamente
uma idea unilateral. Onde ha fogo,
hi fumo. — De outro lade po-
der-se-a cair no exiremo oposto:
anotar somente o lado negativo,
rastejar, por assim dizer e exagerar
os deleitos, excluir o sdbrenatural,
insistir demais no que ha de hu-
mang, pintar preto para fazer re-
saltar a luz, A verdade e a justica
devem orientar a pena do historia-
dor. E ndo & de pouca importancia
ter sempre em vista os leitores aos



terschied zwischen einer wissen-
schafltlichen Arbeit und einer
volkstiimlichen Schrilt.

Wichtig ist vor allem, daB der
Schriftsteller an die Quellen geht.
Zuallererst zu den Mitbriidern, die
den Diener Gottes noch kannten.
Und Gott sei Dank, leben noch
cinige Augen- und Ohrenzeugen,
Gliicklicherweise sind wir auch im
Besitz eines reichlichen Archiv-
materials, das bereits gesichtet und
geordnet wurde fir den kirchli-
chen ProzeB. Manches Malerial
kann noch verwendet werden bei
der Herausgabe einer neuen Bio-
graphie, besonders die Briefe des
Fhrwiirdigen Valers.

Gerade dieses Quellenmaterial
gibt uns wertvollen Aufschlub zum
Charaklerhild des Dieners Gottes.
Manche Confratres meinten, der
5. V. sei unbeholfen, unpraktisch,
linkisch und abhiingig pewesen.
Aber wer der Sache tiefer auf den
Grund geht und gewissenhaft die
Briefe, Eingaben an Behérden usw.
sludiert, wird bald merken, daB
Jordan zwar nervds, auch @dngst-
lich, aber immer klar in seinem
Urteil und fest in seinen Entschei-
dungen war. Er wullle, was er
wollte, und hatte auch die Energic
es durchzuselzen. Sein Wissen war
so allumlassend und tief, dall er
als Universilitsprofessor den Ka-
lheder in Philologie hiitte besetzen
kénnen und ihm dies zur Ehre ge-
reicht wire. Wohl halte der E. V.
gute und treue Mitarbeiter, aber
er hat sich nicht von ihnen ab-
hiingig gemachl. Wiederum kann
dokumentarisch nachgewiesen wer-
den, daB P. Jordarn selbst orga-
nisatorische Talente besaBl {eigen-
hindig geschriebener Kaufverirag
usw.). Der E. V. halte einen gro-
Ben Fehler in den Augen der Kin-
der dieser Well, ndmlich, er war
zu bescheiden, zu demiitig, ja
dngsilich, zu dbernatiirlich einge-
stellt.

Ot wurde ich miindlich und
schriftlich gefragt, wie ich mich
zur Frage stelle, ob P. Jordan auch
der Griinder der Schwestern ge-
wesen sei. Diese Frage ist erst in
den letzten [shren aufgetaucht.
Friher hatte niemand auch nur
den geringsten Zweifel, daB der
E. V. auch die Schwesternkongre-
gation gegriindet hat. Das war be-
stimml sensus communis, d. h. alle
waren fest davon iiberzeugt, Paler
Jordan hat die Salvatorianer und

mention love, must guide the pen
of the true hagiographer. Then, he
must alsa keep in mind the men-
tality of his reader. A scientific pre-
sentation is quite different from one
intended for popular consumption.

It is important that a historian
go for his material to the original
sources. If there are still eye wit-
nesses about, so much the better.
Thank God, in our case, there are
still such among us as knew our
saintly Founder personally. We
also have the good fortune to pos-
sess an abundance of original ma-
teriai in the General Archives,
which has been prepared and sift-
ed in preparation for the Bealifi-
calion Process. There still is much
material, not previously published,
which could be used for a new
biography, especially the Founder's
letters.

In a particular way his letters
offer much source material for
the evaluation of his character.
Some of us have always had the
impression that the Servant of God
was a bit impractical, indecisive,
even harsh in his dealings with
others, and too dependent on the
help of others. A deeper research
into his correspondence with those
in authority, concerning business
transaclions of all sorls will show
that Father Jordan may indeed
have been a bit over-consciencious,
even a bit timid, but he was always
clear in his judgmeni and firm in
his decisions. He knew what he
wanled and possessed the energy
to see it through. His learning in
some respects was so deep that
he could easily have filled the
chair of philolegy in any univer-
sily, and that with honor. It is
true that he kept himself sur-
rounded by good and loyal co-wor-
kers, but he always preserved an
independent spirii. The documents
will also show that he was not
devoid of orgenizational talents
(composed his own sales contracis,
elc.). In the eyes of the children
of this world the Servant of God
had one big faull: he was too
unassuming, loo humble, yes, over-
ly conscientious and intent only on
the supernatural.

Often have I been asked to clar-
ify the question as to whether Fa-
ther Jordan was not also the Foun-
der of the Salvatorian Sisters. It

quais a obra se destina; hd uma
grande diferenga entre um trabalho
cientifico e popular.

E importanie que o autor explore
as fonles, antes de tudo os con-
frades que ainda conheceram o
Ven. Pai. Gracas a Deus, ainda vi-
vem alguns testemunhas oculares.
Felizmente possuimos rico material
de arquivo ji examinado e orde-
nado para o processo de Beatifi-
cagiio; poderd ser aproveitado para
uma nova biograflia, especialmente
as cartas do Servo de Deus.

Justamente eslas fontes nos for-
necem preciosa informagio sébre
o carater do Ven. Pai. Alguns con-
frades achavam que o Ven. Pai
tivesse sido desajeitado, pouco
pratico, sem iniciativa. Mas ao que
procura ver a fundo esta ma-
téria, o Ven. Pai se revela, embora
nervoso ¢ até timido, no enlande
sempre claro no seu juizo e firme
nas suas decisdes. Basta estudar
suas cartas, seus requerimentos as
auloridades etc. Ele sabia o que
queria e linha também a energia
de realizd-lo. Sua ciéncia, especial-
mente no campo das linguas, era
lio vasta e profunda que ele bem
poderia ter ccupado, como profes-
sor universitario, a catedra de filo-
Jogia. O Ven, Pai livera dlimos co-
laboradores a toda prova, mas ja-
mais se lornou dependente dos
mesmos. Ademais pode-se provar
por documentos auténlicos que o
Ven. Pai possuia os doles de orga-
nizador. Mas comtudo ndo esque-
gamos: o Ven. Pai linha, aos olhos
dos filhos deste mundo, um
grande defeito: era, por demais,
modesto, humilde, timido até, ¢
tinha demasiado espirito sbbre-
nalural!

Muitas vezes me fizeram a per-
gunta, oral ou escrila, qual a minha
posigio diante da queslio se o
Ven. Pai foi, ou ndo, o Fundador
também das Irmiis. Foi somente
nos illimos anos que esta guestdo
surgiu. Qutrora ninguem tinha nem
siquer a minima divida, que V. P.
Jordan fundara também a Congre-
gagio das Irmds. Era islo sensus
communis, i. e. convicgdo incon-
cussa de todos dentro das duas
Congregagies Salvatorianas. Os
documentos oficiais encontram-se
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Salvalorianerinnen gegriindet. Die
amtlichen Dokumente liegen auch
in unserem Archiv. Daran kann
niemand riitteln ohne die geschicht-
liche Wahrheit 2zu vergewaltigen.
Darum betrachieten und betrach-
ten auch heute noch die Ehrwiir-
digen Schwestern P. Jordan als
ihren Griinder und geistlichen Va-
ter. Etwas anderes isl es mil der
Ehrw, Mutter Maria v. d. Aposteln
von Wiillenweber. Sie ist nicht die
cigentliche Griinderin der Salva-
torianerinnen. Sie hat aber, um
mich so auszudriicken, gleichsam
den ,Ehrentitel* zuerst als ,Mit-
ariinderin® und zuletzt auch als
»Griinderin® vom Heiligen Stuhl
bekommen. Dariiber [reuen sich
in erster Linic die Salvalorianerin-
nen, aber auch wir wollen uns
freuen. Die beiden grofien Seelen
haben sich auf Erden nie den Rang
streitig gemacht, sie werden erst
recht nicht in der Ewigkeit dariiber
uneins sein, wer Stifter ist. Tal-
sache ist, daB die heilige Kirche
den ersten Generaloberinnen, die
sich ja besonders grofe Verdienste
um ecine Neugriindung erworben
haben, dlters den Titel Stifterin
zu geben pllegt. Darum wollen auch
wir das beherzigen, was schon die
Nachfolge Christi im 3. Buch, Ka-
pitel 58 sagt {ich bitle das zu le-
sen). Wir wollen zu diesen beiden
uns so nahestehenden Seelen, die
im Rufe der Heiligkeit gestorben
sind und uns ein so schines Bei-
spiel hinterlassen haben, belen,
damit ihnen bald die Ehre der Al-
tire zuleil werde und vor allem,
dal} wir in ihre FuBstapfen treten,
sie nachahmen in der Hingabe,
Liebe und Treue zur Gesellschafl.
Erfreulich ist auch, daB die Ehr-
wiirdigen Schwestern oft aus ihrem
Mutterhaus zu uns in ihr Vater-
haus zum Grabe unseres gemein-
samen Vaters pilgern. Am Griin-
dungslag der beiden Kongregatio-
nen pilegen wir eine Akademie im
Mullerhaus abzuhalien, wozu auch
die Ehrwiirdigen Schweslern zahl-
reich erscheinen, so, wie auch die
Salvatorianer gerne zu dhnlichen
Feiern in Salvator Mundi eingela-
den werden.

Manche Berufe konnten die Sal-
vatorianer den Schwestern schon
zufilhren, aber auch die Schwe-
stern erweisen den Patres wert-
volle Dienste. Diese gegenseilige
Hilfe wollen wir dankbar aner-
kennen und dieses treue Zusam-
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is only recently that the question
even came up. There was never a
doubt about it years ago. It was
something everv one was quite
sure of, that Father Jordan found-
ed both Socicties. The documen-
tary proofl lic here in our Archives.
No one can gainsay it without
tampering with history, or at least
forcing the issue. That is why the
Sisters always considered him as
their Founder, and do so loday.
Saintly Mother Mary of the Apos-
tles is nol, in the real and true
sense of the word, the foundress
of the Salvatorian Sisters. How-
ever, she did receive the honorary
title, as it were, [irst as Co-found-
ress and then as Foundress from
the Holy See itself. That is indeed
a source ol great joy to the Sisters
and should be the same to us.
These two great souls never paid
much attention to litles while still
here on earth and surely, now, in
heaven, can't be much bothered
about whom they call Founder. In
fact, the Church at times is wonl
to give that tille to the first Moth-
er General of new foundations;
after all, theirs was a great respon-
sibility and a great merit. Let us
take to heart the sayings of the
Imitation of Christ in this regard
(please read Book III, Chapter 58).
Let us keep on praying to both of
these great souls, so close io us,
who died such saintly deaths and
gave such shining examples, that
they may both scon receive the
honors of the altar, and above all
that we rececive the grace to fol-
low in their fooisteps and imitate
them in their dedication, love and
loyalty to what was nearest and
dearest to both their hearts — the
5.D.S. We are not a litile gratified
to see the Sisters, at times, fore-
gather at the resting place of Fa-
ther Jordan to do him honor and
respect, On December 8th of each
year we are wont to hold a little
Foundation Day celebration here
al the Motherhouse, and the Sisters
attend in ever increasing numbers;
s0 also on their Festive days we
are most happy to take part in their
festivities.

As the occasion arises we can
always direct vocations io our
Sisters, as il was the custom from
the beginning. May the spirit of
reciprocily ever increase among
us! Let us stand by each other,
help each other in word and deed.

no nosso arquivo; eles alesltam e
confirmam essa convicgdo; nin-
guem poderd conleslar o falo sem
forgar a verdade historica. Por isso
as Rev, das [rmis consideraram e
ainda hoje consideram o Ven. Pai
set Fundador e Pai Espiritual. Em
relagio & Ven. Madre Maria dos
S5. Apostolos a cousa & diferente;
cla nio é propriamente a Funda-
dora das Irmis Salvatorianas. Po-
rém, ela recebeu da Santa Sé —
se @ licito dizer assim — o “titulo
de honra® primeiro de “Co-Fun-
dadora“ e mais tarde lamhém de
“Fundadora“. Esia distingdo & mo-
tivo de satisfagio antes de tudo
para as proprias Irmis Salvatoria-
nas, mas também para nos. Estas
duas grandes almas nunca dispu-
taram entre si as honras de prece-
déncia nesta terra, tanlto menos
o fario na eternidade. Fato é que
a lgreja as vézes atribue & pri-
meiras Superioras Gerais, que ge-
ralmente tiveram grandes méritos
numa novel fundagio, o titulo de
Fundadora. Por isso também con-
sideremos o que a “Imitagio de
Cristo" diz no Cap. 58 do Livro IIIL
(Leia-se). Recomendemo-nos a es-
tas duas almas, as quais esta-
mos ligados com lagos todo espe-
ciais, que morreram em fama de
santidade e nos deixaram seu belo
exemplo; e rezemos, para que lhes
sejam concedidas as honras dos
altares; sigamos suas pegadas imi-
tando-os na dedicagdo, amor e fi-
delidade para com & Congregagiio.
Motivo de satislagio ¢ também
que as Rev. das Irmds muitas vezes
vém de sua Casa Mie a4 sua
Casa Palerna em visita do tumulo
do Pai comum. O dia da {undagdo
das duas Congregacdes costuma-
mos celebrar na Casa-Miie com uma
solene sessio, 4 qual compa-
recem sempre em grande niimero
as Irmas. Do mesmo modo rece-
bemos nés também com alegria os
convites para parlicipar em se-

melhantes festas celebradas no
Salvator Mundi.
Ndo poucas vocagdes foram

cncaminhadas pelos Salvatorianos
para as Revdas, Irmis, como igual-
mente as Irmids prestaram aos Pa-
dres preciosos servigos. Aprecie-
mos com graliddo esle auxilio



menhalten soll auch in Zukunft als
kosthares Erbsiiick unseres 5til-
ters gehiilet und gepilegt werden,
sowohl von den Séhnen als auch
von den Téchtern Jordans.

2, Scligsprechung des E. V.

Immer wieder werden wir ge-
[ragt, wie steht es mit dem Selig-
sprechungsprozef des E. V. Wir
konnen nichts Bestimmies sagen.
Bis jetzt sind die Schriften appro-
hiert. Es gehi nur langsam voran.
So viele Prozesse liegen bei der
Ritenkongregation vor. Das besle
Mittel, um den ProzeB zu beschleu-
nigen sind Gebet und Wunder.
Cfr. Ordinatio 37. Die einzelnen
Provinzen berichten jeweils in
ihren Mitteilungen {iber wunder-
bare Gebeiserhérungen. Von dem
regen Eifer der ehrw. Schwestern
kiénnen wir nur lernen, noch mehr
zu beten und zu vertrauen.

Gebetserhérungen, wunderbare
Hilfen mégen also jeweils dem
Postulalor nach hier berichtet wer-
den. Wichtig ist, daB bei wunder-
baren Heilungen das Zeugnis eines
cder mehrerer Arzie miigeschicki
wird.

3. Studium

Unsere Aufgabe verlangt griind-
liches Studium. Dafiir sorgl die
Kirche und sorgen die Konslitu-
tionen. Studium ist aber nur Mit-
lel zum Zweck. Manche verwech-
seln Zweck und Mittel. ,Quidquid
agis ... ct respice linem." Wir wol-
len keine Gesellschali von Gelehr-
ten, wohl aber gut ausgebildete
Priester im Sinne der heiligen Kir-
che und der Konstitulionen. Man-
che taxieren einen Ordensmann
nach seinem Wissen, nach seinem
Studium. Hat er vorziigliche Stu-
dien gemacht, dann gilt er alles;
seine charakterlichen Schwiichen
werden ihm gern verzichen. Das
ist ein Irrtum. Manche meinen, cin
Priester miisse aufl allen Gebieten
Bescheid wissen und ausgebildet
sein; wieder ein Irrtum, Kein Ver-
niinftiger nimmt es uns iibel, wenn
wir iiber diese oder jene Frage in
Technik usw. nicht genau Bescheid
wissen, wohl aber wenn wir in
den  theologischen  Disziplinen
schwach sind, Leider trifft man
selbsi unter Priestern hervor-
ragende Wissenschafiler, die Stiim-
per sind in manchen Fragen der

May this spirit of muiual assis-
tance, of working together, be ever
more held in the light of a precious
heritage lefl us, the spiritual Sons
and Daughters of a saintly Founder!

2, Beatification of our Founder

Again and again we are asked
how matters stand with the beatifi-
cation process of our Founder.
Nothing new has happened. So far
his writings have been found ac-
ceptable. Progress is slow. There
are so many olher causes awaiting
processing al the Congregalion of
Rites. The most effective way of
speeding up the process would be
the happenstance of more miracles.
Cfr. Ord. 37, Favors granted arc
reported in the publications of the
individual Provinces. Cne could
learn from the ecager zeal of the
Sisters how 1o redouble our
prayers and confidence. We there-
fore earnesily request thal notice
of all favers granted through the
intercession of our sainily Founder
be sent to the Postulator of the
Cause here at Rome, and that any
miraculous cures be accompanied
by the testimony of doctors.

3. Studies

In our way of lile we need a
solid education. The Constitutions
of our Society and Canon Law
make provisions for that. How-
ever, learning is not an end in
itself, only a means towards an end.
There are those who confuse pur-
pose and means. Whatever you do
never lose sight of your aims. We
do not wanl o become a Society
of scholars; still, acording to the
mind of the Church and our Con-
stitutions, we need well-educated
men. Sometimes a religious is meas-
ured by his learning, his schooling;
if his studies were outstanding he
1ates high, and many a character
weakness is forgiven him. That is
nol quite right. Some think a priest
should be expert in all fields of
knowledge. Again, not quite right.
It is loday almosi impossible to
be expert in all fields of knowledge
the sciences, mathematics etc. And
no one will lind fault with us on
that account, unless we be lacking
in our knowledge of theology. Un-
fartunately one can sometimes [ind
among priests those who have
great learning in secular fields of

mituo. Esta solidariedade seja
sempre conservada e cultivada
como uma preciosa heranga dao
Ven. Fundador tanto pelos filhos
como pelas filhas do P. Jordan.

2. Processo de Beatificagio do
Ven. Pai

Perguntam-nos sempre de novo,
em que estado se encontra o pro-
cesso de Beatiflicagio do Ven. Pai.
Nio podemos comunicar novidades.
Até agora foram aprovados os
escrilos. Numerosissimos sdo os
processos entregues & Congregagiio
dos Ritos. O melhor meio de apres-
sar 0 processo siio a oragio ¢ 0§
milagres. Cfr. Ord. 37. Gragas al-
ciangadas pela intercessio do Ven.
Pai serdo publicadas nas revistas e
boletins informatives de cada Pro-
vincia. Aprendamos do zelo das
Rev. Irmis a rezar e confiar sem-
pre mais. Nolicias de casos mila-
grosos sejam enviadas para Roma
ao Postulador. Tratando-se de cu-
ras milagrosas, @ imporianie juntar
o testemunho de um ou mais mé-
dicos.

3. Estudo

Nossa larefa exige estudos so-
lidos. Eles sio objeto de cuidados
especinis da lgreja e das nossas
Constituigdes. O estudo &, porém.
apenas meio, ndo fim. H4 quem
confunde [im e meio. “Quidquid
agis... el respice finem." Nio
quercmos uma Congregacio de
cientistas, mas sim de sacerdotes
bem formados, como a Igreja e as
Constituigies o entendem. Alguns
taxam um Religioso segundo sua
ciéncia, segundo seus estudos; vale
por {fudo quem tiver feilo estudos
excelentes; perdoam-se-lhe, com
indulgéncia, os defeilos de ca-
rater. £ um érro. Siio de opinifo
que um sacerdote devia estar ver-
sado e formado em todos os cam-
pos. Qutro érro. Nenhuma pessda
de crilério toma por mal, si nos niio
temos conhecimentos especializa-
dos em questdes de técnica etc.,
cerlamenle porém, si somos fracos
nas disciplinas teologicas. Infeliz-
mente enconlram-se enire os pro-
prios sacerdotes capacidades no
mundo das ciéncias, que sdo po-
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Theologie, besonders in der Asze-
tik. Die Imitatio Christi sagt: ,Bes-
ser ein demiitiger Landmann als
ein slolzer Gelehrter”, und der
hl. Paulus: ,Scientia inflat". Die
Erfahrung aber lehrt, daB oft so
viele Versager gerade aus den
Reihen der sogenannten ,Muster-
schiiler* und ,hervorragend Be-
gabten" kommen.

Viele haben nicht den Mut, ein
offenes Wort gegen Vielwisserei
und Wissenssiolz zu sagen. Sie
meinen, es gehére zum guten Ton,
daB man Akademiker isl, viel weib,
gute Examina gemacht hat, viele
Titel besitze usw. Manche lassen
sich von diesen Dingen imponieren
und legen gréiBten Wert auf Titel
Wenn wir einen promovieren las-
sen, dann fragen wir zuerst: Ad
quid? Cui bono? Nur des Tilels
wegen? Nein! Um mehr fiir das
Heil der Seelen wirken zu kinnen?
Ja! — Der E. V. war ein Gelehrter.
Er hat nichts darauf gegeben, dal
er etwa 50 Sprachen verstand. Er
hitte einer Universitit Ehre ge-
macht als Philologe. Er machte nie
etwas daraus, daB er soviel wubte,
Scientia Christi in erster Linie. —
Es ist ein Irrtum zu meinen, man
kinne nie genug studieren. Man-
chen ist Studium Sport, Sucht. Der
E. V. sprach von der ,verschlos-
senen Bibliothek". Wir haben Prie-
ster kennengelernt, die gelehrt,
grundgescheit waren und fast
nichts leisteten, nichts hergaben
von ihrem Wissen. Sie nahmen
ihr Wissen mit ins Grah. lhr Le-
ben lang studierten sie. Wozu? Fiir
sich als Selbstzweck, Selbstbefrie-
digung. Die Verantwortung ist grofl
lir die, welche fiinf Talente emp-
fangen haben und sie nicht aus-
werten. Quid prodest homini? Su-
prema lex salus animarum! Ver-
gessen wir das nicht! Sich nicht
imponieren oder verbliiffen lassen
von solchen einseitigen Gelehrten-
typen, die glinzen wollen. ,Grob
ist, wer eine grofie Liebe hat“, das
ist der rechte Malstab. ,Anche il
diavolo ha scienze — auch der Teu-
fel hat Wissen", sagte der heilige
Pius X.

Die Kirche taxiert ihre Kinder
in erster Linie, man mbchie fast
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knowledge to the neglect of the
sacred sciences. We read in Lhe
Imitation of Christ: “A farmhand
who is humble is more acceptable
than a learned man who is proud*®,
and St. Paul adds: “Scientia inflat”.
Experience teaches us that often
such as go astray come from the
ranks of the more gifted, the
“model student”.

Many there are who dare not
speak out against pride of knowl-
edge and vaunted learning. They
think it pood form io be an acade-
mician, to know all manner of
things, to have made their exami-
nalions with llying colors, to pos-
sess academic degrees and titles
etc, These things impress them.
Some delight in titles and honors.
When applications come in for
promolion lo advanced studies we
immediately ask ourselves; to what
purpose? What good will it do?
Just for the sake of a title? No.
To be better filted for the saving
of souls? Yes. - - - Our saintly
Founder was a learned man. That
he undersiood some fifty langua-
ges never seemed extraardinary to
him; that any universily might
have been proud to have him on
their philology faculty. The science
of Christ comes first, - - - - It is
a mistake to think that we can
never study enough. For some
study becomes a sporl, a passion.
Our saintly Founder even had a
word to say about locking the li-
brary. We have known priests who
were steeped in knowledge and
learning of all sorts, yet accom-
plished almast nothing, unable to
give of what they knew, took
nearly everything with them to
their graves. Their life was a long
hour of study. And to what pur-
pose? Selfishly to satisfy their
craving for knowledge. The re-
sponsibility of those who have
received five talents and not put
them to use is great. What does
it profit a man? The supreme law
is the salvation of souls. Let us
remember that. Let us not become
too much impressed or confounded
by this kind of lob-sided learned
people who only want to shine.
“Greal is he who has great love*,
that should be our measuring stick,
not great knowledge. “Even the de-
vil*, says St. Pius X, “"has great
learning."

rém nulidades em questdes de teo-
logia, particularmente de ascética.
A “Imitagdo de Cristo" diz: ,Me-
lhor é um camponés humilde do
que um sabio orgulhose’, e Sido
Paulo: ,Scientia inflat'. A expe-
riéncia ensina que os fracassados
nio raras vezes provém do nimero
dos alunos modelos e extraordi-
nariamente talentosos.

A muitos falta a coragem de di-
zer uma palavra franca contra a
deformagio inteletual. Acham ser
do bom tom de periencer ao ni-
mero dos académicos, de saber
muitas cousas, de ter feitc bons
exames, de possuir muitos litulos
etc. Ia quem se deixa impressio-
nar por tais distingdes e liga muita
importincia aos titulos. Si nos dei-
xamos alguem fazer a ldurea, per-
gunlamo-nos primeiro: Ad quid?
Cui bono? 56 por causa do tilulo?
Niio! Para poder trabalhar melhar
pela salvagio das almas? Sim! —
O Ven. Pai foi um erudito. Com
suas 50 linguas que conheceu po-
dia ter causado sensagdoc. Numa
universidade podia ter feilo boa
figura como fildlogo. Scientia Chri-
sli em primeiro lugar, — E um &rro
julgar que nunca se possa estudar
suficieniemente. Para alguns o
estudo constilue um esporie, uma
paixio. O Ven. Pai costumava fa-
lar de “bibliclecas fechadas". Co-
nhecemos sacerdotes que eram
cientistas, inlelligentissimos, que,
porém, nada fizeram, nada comuni-
caram de seus tesouros cientificos,
levaram tudo consigo ao timulo.
Tinham estudado uma vida inteira.
Para que? O estudo lhes féra fim,
para salisfazer a si mesmos.
Grande & a responsabilidade da-
queles que receberam cinco talen-
tos e ndo os aproveitam. Quid pro-
dest homini? Suprema lex salus
animarum! Nic nos esquegamos
disto. Ndo nos deixemos impres-
sionar ou aié inlimidar por aqueles
lipos de eruditos unilaterais que
querem brilhar. “Grande & aguele
que possue um grande amor”, mas
nio aquele que sabe muito. Eis a
norma certal “Anche il diavolo ha
scienze", disse S. Pio X.

A lgreja avalia seus filhos, antes
de tudo e quase exclusivamente,



sagen ausschlieBlich, nach ihren
moralischen Qualitéten, wenngleich
wir wissen, dall sie stets die grobBe
Forderin der Wissenschaflen war
und bleiben wird. Gott selber wird
im Gericht nicht fragen, was wir
studiert und gekonnt haben, son-
dern wie wir die vom ihm geliehe-
nen Talente verwertet haben, auch
das Talent der Begabung, Die Apo-
stel, in deren FubBstapfen wir tre-
ten sollen, konnten kaum lesen
und schreiben. Und doch, was
wirkten sie GroBes! Der hl. Paulus
diirfte der einzige sein, der eine
Schule besucht hat. Die charisma-
tischen Zeiten sind voriiber. Wiy
miissen in anstrengenden Studien
uns das notige Wissen erwerben.
Von unseren Kandidaten sollen wir
viel verlangen; wir diirfen den
weltlichen Schulen nicht nach-
stehen, vielmehr miissen wir mit
jhnen konkurrieren, ja sie nach
Moglichkeit noch zu iibertreffen
suchen. Wir Salvatorianer kénnen
diesbeziiglich ruhig sein. Die Zei-
ten sind vorbei, wo man der S. B. 5.
Vorwiirfe machen konnte, was
Ausbildung der Mitglieder anbe-
langt. Der Priester und Ordens-
mann, der sich den Studien wid-
met, welche die heilige Kirche
heute vorschreibt, wird iiberall
seinen Mann stellen und segens-
reich wirken. Was Studien an-
betrifft, haben die meisten unserer
Kleriker heute folgende Ausbil-
dung: 4 bis 6 Jahre Volksschule,
6 bis 9 Jahre Gymnasium, ein Jahr
Noviziat, 2 Jahre Philosophie, dann
4 Jahre Theologie und ein Jahr
Pastoraltheologie. Das sind durch-
schnitilich 20 Jahre Studium oder
Vorbereitung auf den Priester-
beruf. Wenn niitig, wird die 8. D. §.
immer wieder besonders qualifi-
zjerte Mitbriider, welche Gewiihr
bieten, dal sie allezeit den An-
forderungen entsprechen quoad
scientiam et mores, weiler ausbil-
den lassen. So hat sie es hisher
gehalten, so tut sie es auch heute
noch.

Ein Vergleich mit anderen Orden
und Kongregationen zeigt, daD wir
ihnen ebenbiirtig sind quoad stu-
din. Prozentuell sielll die S.D.S.
viele gute Hochschiiler. Ein sta-
tistischer Hochschulbericht =zeigt,
dall wir sogar an der Spitze stehen
unter denen, welche die akademi-
schen Grade machen (relativ ge-
sehen). Das Lizenziat gill heute,

The Church judges her children
chiefly, one might almosl say ex-
clusively, by their moral qualifi-
cations, even though She has al-
ways been, as we all know, a
great promoter of learning and will
always be such. God in the last
judgement will not ask what we
have studied or what we know,
but rather how we used those ta-
lents he had loaned us, even the
talent we call intelligence. In all
these things our Divine Savior
should be our constant model. The
apostles whose foolsteps we are
supposed to follow, could hardly
read or write. Yet how great their
accomplishments! St. Paul was
perhaps the only one among them
who had some learning. By all this
we do not in any way wish to say
that we are against education or
learning. On the contrary, our
sludies must be solid, we must
expect a lot from our students,
candidates. Our schools must be
second tao none; not only must they
be on a par with the others, but
even outstrip them. We Salvato-
rians need not fear in this regard.
The time is no more when, pos-
sibly, some slight accusation could
have been leveled against us re-
garding the education of our mem-
bers. The priest and religious of
today who gives his time and
energy to the studies prescribed
by the Church will be able to do
what is expected of him and ac-
complish much in the apostolate.
The course of studies our mem-
bers make loday is about as fol-
lows: 4 to 6 vears of elementary
schooling; 6 1o 9 years of the hu-
manities; 1 year noviliate; 2 year
of philosophy and 4 years ol theo-
logy, which is followed by a year
or so of pastoral theology. That
adds up to an average of some
twenty years of preparation for
the priesthood. The Society will
always, as the need arises, give
the opporlunity to its members of
proper talent and moral fibre 1o
take up advanced studies. So it
was in the past and is the case
even today.

A comparison with other orders
and congregations will show that
we are up to par as far as studies
are concerned. Percenlage wise
the men we have in higher studies
make a very good showing. Sta-
tistically we outrank all others,
among those working for degrees

segundo as qualidades morais, se
bem que sabemos que ela sempre
foi e serd a zelosa promotora das
ciéncias. Deus mesmo, no juizo,
nao nos perguntara, guanio estu-
damos e soubemos, mas como
aproveitamos os talenios recebidos,
também o talento da inieligéncia.
Os Apdastolos cujas pegadas de-
vemos seguir, mal souberam ler e
escrever. Apesar disto, quio gran-
des cousas niio realizaram! 5. Paulo
foi, provavelmente, o dnico dos
Apodstolos que frequentou wuma
escola. Os tempos carismiticos pas-
saram. Devemos fazer estudos s6-
lidos, exigir muito dos nossos can-
didatos. Neste campo ndo devemos
ficar atriz dos seculares, temos que
competir com eles, possivelmente
superd-los. Com efeito, nos Salva-
torianos, neste parlicular, podemos
eslar tranquilos; aqueles tempaos
se passaram, em que se podia cen-
surar a S.D.S. a proposito da for-
magio de seus membros. O sacer-
dole e Religioso que se dedica aos
estudos, prescritos em nossos dias
pela Igreja, estd em condigdes de
desempenhar-se de sua missiic em
qualquer lugar e situagio. No cam-
po inteletual os nossos clérigos
recebem, geralmente, a seguinte
formagio: 4-6 anos de escola pri-
maria; 6-9 anos de escola média;
um ano de noviciado; 2 anos de
filosofia, 4 anos de teologia e t ano
de pasioral; em média, porianto,
20 anos de estudos ou preparagiio
para o sacerddcio. Engquantoc ne-
cessdrio, a Congregagio deixard
especificarem-se confrades quali-
ficados que oferecem suficientes
garantias de corresponder is exi-
géncias quoad mores el scientiam.
Assim agiu no passado, assim pro-
cede ainda hoje.

Uma comparagio com outras Or-
dens e Congregaciios torna evidente
o fato, que estamos a altura dos
tempos em relagio aos estudos. En-
tre os estudaniles que frequeniam
universidades, a SDS esta represen-
tada numa porcentagem considera-
vel tanto em ndmero quanio em
qualidade. Uma estalistica de-
mostra que, relalivamente, estamos
na frente entre aqueles que fazem
os graus académicos. O licenciado
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was frither das Laureat war. Die
Rischéfe und Ordensobern lassen
ihre Leute gewdhnlich nur promo-
vieren, wenn diese jungen Theo-
logen spiiter fiir das héhere Lehr-
fach, d. h. als Professoren der Phi-
losophie oder Theologie in Frage
kommen. Manchmal hat man den
Eindruck — und es werden auch
diesbeziiglich Stimmen laut —, als
ob die Salvatorianer wie auch an-
dere Ordensleuie heute ihr Haupt-
ziel mehr auf die Lehrtitigkeit ver-
legt hiitten. Das ist vielleicht zuviel
gesagt, aber etwas Wahres isi
daran, Es gibt Provinzen, wo fast
die Hilfte der Priester Lehrer sind.
Jedermann wird verstehen, dab wir
Kréifte bendtigen, um unseren
Nachwuchs heranzubilden; und das
Kontingent hierfiir ist groB. Wir
iibergeben unsere Lente nicht gern
Laien und Wellpriestern, Aber ich
meine, wo heute die Priesternot
geradezu zum Himmel schreit, sol-
len auch wir hier einen Fingerzeig
Gottes sehen und mehr Laien-
krifte fiir Arbeiten anstellen, die
von diesen ebenso gut oder manch-
mal noch besser verrichiet werden
kénnen. Nicht iiberall geht das,
weil es eben auch an geeigneten
Laienkriiften fehlt. Manchmal fehlt
auch das nétige Geld, um die an-
gesiellien Lehrer besolden zu kin-
nen. — Nicht vergessen diirfen wir
aber, dal gerade die Patres im
Schuldienst ein auBerordentlich
wichtiges Erzieherapostolat aus-
iiben und oft in vorbildlicher Weise
sich noch in der Aushilfsseelsorge
betiitigen, was ein nicht geringes
Opler bedeutet.

4. Presseapastolat

Im Generalats-Archiv befinden
sich u. a. auch die Biicher und
Schriften, die von unseren Mit-
briidern herausgegeben wurden,
Das ist eine stattliche Zahl. Mehr
als 50 Namen sind vertreten, Einige
Mitbriider haben mehrere Werke
herausgegeben. Das Rom-Album:
»Die Ewige Stadt®, ist bereits in der
15, Aulflage erschienen, Es gilt als
cines der besten Rombiicher; es
bedar{ keiner besonderen Emp-
fehlung.

Sehr viel verbreitet waren die
Biicher des verstorbenen P. Willi-
brord Menke. — Am meisten Bi-
cher und Schriften hat bisher Pa-
ter Winfried Herbst aus USA her-
ausgegeben, — P. Joseph Lammers
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(relatively speaking). The licen-
tiate of today is equal to the doc-
torate of years gone by. Bishops
and religious Superiors permit only
those to work for degrees who
are destined for teaching positions
on their faculties of philosophy
and theology. One sometimes gets
the impression, one even hears it
voiced, that the Salvatorians are
concenlrating on the teaching apos-
lolate, in other words have be-
come a leaching Scciely, That may
be an exaggeralion, but there is
some truth to it. We have Pro-
vinces where almost halfl the Fa-
thers are teachers. Of course eve-
ryone understands that we need
leachers to take care of the vo-
cations God sends us. The number
needed for that purpose alone is
not small. We would not like to
hand over to lay people or even
secular priests the education of
our candidates. 1 feel that today,
when the need of priests is really
so greal, the finger of God points
lo the employment of more lay
people in positions that they can
fill as well as we or even better.
This may not apply in all cases;
suitable lay teachers are not al-
ways easily found. Then there is
the question of the money neces-
sary for the teachers' salaries...
It is well to bear in mind that those
Fathers who are engaged in school
work, take part in an apostolate
whose importance can not be over-
rated. Such Fathers, in addition,
are often quile aclive yet in supply
work, which entails many a sa-
crifice on their part.

4. Apostolate of the Press

In the Generalate Archives can
be found copies ol all the publi-
cations ever printed by members
of the Society. It makes quile a
collection. There are more than
fifty individual authors. Some have
authored many publications, The
book, Eternal City is now in ils
fifteenth edition. It is considered
one of the betier books on Rome.
It needs no further recommenda-
tions here.

The books of the late Father
Willibrord Menke have found a
wide circulation. — The greatest
number of books and other writ-
ings have been published by Fa-
ther Winfrid Herbst in the U.S. A,
— Father Joseph Lammers brought

vale hoje o que foi outrora a laurea.
Os bispos e superiores religiosos
costumam deixar fazer os graus
académicos somente aqueles que
tém as aptiddes para a car-
reira do magistério superior como
professores de filosofia e teologia.
As vezes tem-se a impressio e
deixam-se cuvir vozes, como si os
Salvatorianos, e oculros Religiosos
também, tivessem deslocados seu
fim especial para o magistério. Tal
afirmagio talvez seja exagerada,
mas tem um pouco de verdade. Ha
Provincias em que quase a metade
dos sacerdoles sdio professores.
Todos comprendem que temos ne-
cessidade de elementos para for-
mar as nossas vocagdes. Seu ni-
mero ndo & pequeno. Nido gostamos
confiar os nossos candidalos a lei-
gos ou sacerdotes seculares. Mas
tenho para mim que, em vista de
tanta falta de sacerdoles, deviamos
ver, lambém nisto, o dedo de Deus
e empregar mais forgas leigas em
irabalhos que elas sabem fazer tdo
bem ou até melhor do que nés.
Isso ndo é possivel em todo lugar,
pois faltam também leigos capaci-
tados. Nao raras vezes ¢ também
o dinheiro que falta para remune-
ragdo dos professores empregados.
- De outro lado, porém, nio de-
vemos esquecer que os padres
justamente na atividade escolar
eslio exercendo um importantis-
simo apostolado de educagio e
ainda prestam, com edificantie ge-
nerosidade, auxilios pastorais, o
que signiflica, geralmente, um sa-
crificio consideravel.

4, Apostolado da imprensa

No arquivo do Generalado encon-
iram-se entre outras cousas tam-
bém os livros e escritos edilados
pelos nossos confrades. Perfazem
um bom nimero. Mais de 50 nomes
estio representados.

O Album de Roma “Die Emige
Stadt” ja alingiv a 15, edigio. E
consideradoa um dos melhores liv-
ros sdbre Roma; ele nio precisa
de uma recomandagio. Os livros
do falecido P. Wilibrordo Menke
tiveram larga difusdo. — O mais
fecundo escritor da S5.D.S. até o
presenle é o P. Winfrido Herbst
dos USA. — P. Jos¢ Lammers esco-
lheu para sua Dissertalio ad Lau-
ream na Gregoriana o {ema sobre
a vida de oragio do nosso Ven.



schrieb als Disseriation ad Lau-
recam an der Gregoriana iber das
Cebetsleben P. Jordans. Diese Stu-
die gehort zum Besten, was iiber
den E. V. geschrieben wurde. Das
ganze Archivmalerial wurde vom
Verfasser gesichtet und verwerlel.
— P. Bernmard Meisterfohn schrich
eine wertvolle Broschiire: , ... Da-
mit kein Mensch vor Gott sich
riihme®; ecine geistreiche Studie
{iber das Charakterbild Jordans. —
P. Maurus Stark gab kiirzlich {zum
Dank fiir 25 Jahre Priestertum in
der S.D. S.) cin spannend geschrie-
benes Biichlein heraus, das groBen
Absatz fand: .Ein unbekannter
Kolpingssohn*. — Diese Schriften
verdienen von den Mitgliedern bei
jeder Gelegenheit empfohlen und
verbreitet zu werden; sie sind ein
vorziigliches Mittel, den E. V. und
die Gesellschaft bekannt zu ma-
chen. — Die Neuauflage des Prie-
sterbuches: ,Duc in altum® von
P. Borromiius Sigg méchte ich von
neuem allen Confratres empfehlen.
Nur eine Rezension sei hier an-
gefithrt: Die Zeitschrift ,Katho-
lisches Apostolat®, Heft 11/XL
1959, schreibt: ,Als ich die Erst-
auflage dieses Priesterbuches in
Hinden hielt, sagte ich mir: Hier
ist das Richtige [ir den hecutigen
Priester! Die nunmehr notwendig
gewordene und hier vorliegende
Zweilauflage ist der beredte Be-
weis dafiir, daB dieses prichtige,
gehaltvolle, praktische, wirklich-
keitsnahe und tieffromme, wesent-
liche Werk groBen Anklang ge-
funden hat. Mich wundert das
nicht. Denn welches Buch leuchtet
dermaBen umfassend, tief und klar
dic Hoéhen wie die Tiefen im
Priesterleben aus? Wer sich cine
solche Anschaffung leistet, hat aul
Jahre ein Handbuch fiir Betrach-
tung, geistliche Lesung, f[iirs Stu-
dium, und besitzt zeitlebens einen
verliBlichen Freund, der ihm die
guten Wege zu Erfolg, Aulslieg,
Kraft, Trost und Gnade weist. Das
Buch ersetzt ein ganzes Regal von
Biichern*. — Das Muttergottes-
Biichlein von P. Guerricus Biirger
wurde von einem Weltpriesier (in
Rom} ins Polnische iibersetzt und
schr gelobt.

Wohl ciner unserer gelehrtesten
Mitbriider war der am 13. Mairz
1949 verstorbene P. Evarist Mader.
Nach seinem Tode erschien 1957
ein grobBes zweibiindiges Werk:
MAMBRE: Die Ergebnisse der Aus-

out, as his disserlation for the
doclorate at the Gregorian Univer-
sily, ,Das Gebetsleben P, Jordans®
(Prayer in the life of Father Jor-
dan). This study ranks high among
the writings which have Father
Jordan as their topic; the author
had the advantage of being in pos-
session of all the source material
in the Archives. — Father Bern-
ward Moeisterjahn wrote a very
worthwhile booklet... Lesi Any
Flesh Should Pride Itself ... an in-
genious character sketch of the Ser-
vant of God. — Father Maurus
Stark has just published (on the
occasion of the 25th anniversary
of his ordination) an interesiing
little book which has been very
well received: Ein unbekannter
Kolpingssohn. These books can all
be very helpful in disseminaling
information about our Founder and
the Society, and every one is en-
couraged to make use of them for
that purpose. — I would like 1o
take this occasion te recommend
again that book for priests by
Father Borromoeus Sigg, Duc in
altum, now in its second edition.
Permil me lo quote a review
I found of it in the magazine,
Katholisches Apaostolat, Vol. XI,
No. 11, 1959: “When this book
first appeared I said lo myself,
this is really the thing for the priest
of teday! The fact that now there
appears a second edilion gives
eloquent proof that this practical,
content-packed book, such a down
lo earth and deeply spiritual, pri-
celess publication has found wide
acceptance. [ am not a bit sur-
prised. For what other book suc-
ceeds so well as this to throw
light upon both the height and
the depihs of the priestly life. It
will serve you for years to come
as a book of meditation, ol spiri-
tual reading, of study, and you
will have a trusted friend to show
you the way upward to progress,
strength, solace, success and grace.
This will do you as well as a
shelfful of others.® — The little
book written by our Father Guer-
ricus Buerger on the Blessed Vir-
gin Mary has been translated into
Polish by a diocesan priest of
Rome; he was much taken wilh it.

One of our most learned con-
freres was undoubtedly P. Evarist
Mader, who died March 13th, 1949.
A posthumous 2 vol. work of his
appeared in 1957: MAMBRE. Die

Fundador. Este estudo se pode
enumerar entre os melhores gue
ja se escreveu sobre o Ven. Pai.
Todo o malerial do arquivo foi
examinado e aproveitado pelo
autor. — P. Bernmward Meisterjahn
escreveu uma brochura precio-
sa; “....Para que nenhum ho-
men se possa gloriar diante
de Deus"; um estudo engenhoso
sébre a personalidade e carater de
P. Jardan. — P. Mauro Stark editou,
ha pouco, (em gratidio pelos
25 anos de sacerdogio na S5.D.5)
um livrinho interessante ¢ cati-
vante, que encontrou larga aceila-
¢io: “Um deconhecido Filho de
Kolping*. — Estas obras merccem
toda a recomendagdo e propagagio
da parte dos confrades; sdo um
meio eficiente de tornar conhecidos
o Ven. Pai ¢ a Congregagio. — A
nova edigdo do livro sacerdolal:
“Duc in altum“ do P. Borromeo
Sigg & recomedada a todos os con-
frades. Apraz-mec citar, entre as
virias recensoes, a seguinte apenas:
“Quando tive em méos a primeira
edigio deste livro sacerdotal, eu
disse de mim para mim: Eis aqui
uma cousa acertada para o sacer-
dole de hoje! A segunda edigdo que
temos agora diante de nads, é uma
prova eloquente de que esta obra
magnifica, substanciosa, pratica,
atual, piedosa e¢ essencial tem en-
contrado grande aceitagdo. Disto
nio me admiro. Pois que livro faz
reluzir tdo larga, profunda e clara-
mente as altitudes e profundidades
da vida sacerdotal como este?
Quem se animar a fazer uma tal
aquisi¢éio, terd, para ancs, um ma-
nual de meditagdo, leitura espiri-
tual, estudos, e possue, para o
tempo de sua vida, um amigo se-
guro que Ihe mostra os bons cami-
nhos para sucesso, ascensdo, forga,
consalo e graga. Este livro substitui
uma eslante inteira de livros* (Re-
vista: Katholisches Apostolat, ca-
derno 11/XI, 1959). — O livrinho
mariano do P. Guerrico Biirger
(»An der Mutter Hand") foi lra-
duzido para o polonés por um pa-
dre secular (em Roma) sendo muito
elogiado.

O P. Evariste Mader que morreu
em 13. 3. 1949, foi certamenie um
dos mais eruditos dos nossos con-
frades. Depois de sua morle, em
1957, foi publicada uma grande obra
em dois volumes: ,MAMBRE: Die
Ergebnisse der Ausgrabungen im
heiligen Bezirk RAMET EL-HALIL,
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grabungen im heiligen Bezirk RA-
MET EL-HALIL in Siidpaldstina,
1926—1928. (Erich Wewel Verlag,
Freiburg im Breisgau.) Dieses Stan-
dardwerk der paldstinensischen Ar-
chiéologie erfuhr von den Fach-
gelehrten die hesten Rezensionen.
P. Evarist war ein Gelehrter von
Format, genieBt internationalen Ruf
und war allgemein geschiitzt wegen
seiner Hilfsbereitschaft, Beschei-
denheit und Demut. Im Archiv fan-
den wir eine Liste seiner literari-
schen Arbeilen. Es sind das: fiinf
vollstindige Werke, 26 grébBere Ar-
tikel, 196 wissenschaftliche Bei-
triige. Unler das Verzeichnis seiner
verdffentlichien Werke, es sind
227, schrieb der bescheidene Ge-
lehrte: ,,In magnis voluisse sat est!”

Wie bekannt, werden von den
einzelnen Provinzen und sogar von
cinigen Hidusern eigene Milteilun-
gen in der Landessprache heraus-
gegeben, die viel Segen stiften und
besonders auch von unseren Wohl-
titern dankbar begriiBt und mit
groBem Interesse gelesen werden.
Unter Varia Seite 73 folgt ein Ver-
zeichnis dieser Schriften aus der
S.D0.S. Die Schweizer Provinz
konnte allein die Tradition des
Missionirs, des Mannas und des
Apostelkalenders beibehalten, die
bis auf die Griindungszeit der Ge-
sellschaft zuriickgehen. lhre Aul-
lage ist erfreulicherweise relativ
hoch.

Trolz Radio und Television wird
das Buch immer ein segensreiches
Apastolat entfalten. Darum erneut
die Meinung des Ehrw. Vaters:
~Schreibt...., schreibt.... Wie
manche Stunden kénnen Sie aus-
niitzen, um in der Presse zu arbei-
ten! Ein einziges Worl, geschickl
getroffen, kann so segensreich wir-
ken! Was unsere Zeitschriften Gu-
tes geschaffen, werden Sie erst in
der Ewigkeit sehen“. {Worte und
Ermahnungen, Seite 200.)

Ergebnisse der Ausgrabungen im
heiligen Bezirk RAMET-EL-HALIL,
in Siidpaliistina, 1926—1928. {Erich
Wewel Verlag, Freiburg i. Brsg.)
This standard work of palestinian
archeology received excellent re-
views from experls in the [ield. A
lirst class scholar of international
repute, P. Evarist was everywhere
held in high esteem for his co-
operative spirit and his unassuming
attitude. In our archives we found
a list of his lilerary output: 5 com-
plete works, 26 monographs, 196
scientific contributions. The list
bears his initials and the words:
In magnis voluisse sat est!

As is well known, the individual
Provinces and even some of the
houses issue their own publica-
tions and thereby are doing much
good, especially in keeping the
interest of benefactors awake.

Under the heading VARIA,
p. 73 a list of these S.D.S. pub-
lications may be found. The Swiss
Province alone was able to keep
up the iradition of Missionir,
Manna and Apostelkalender, which
date back to the early days of the
foundation of the Society. They
have a relatively high number of
subscribers.

In spite of radio and television
the press is still an important apos-
tolate. Hence permit me to again
quote these pertinent words of our
saintly Founder: “Write, write...
How many an hour you could
usefully employ in working for
the press! A single word, cleverly
hit upon, can result in manifold
blessings! Only in eternity will you
see wath good our periodicals have
done.* (Exhortations and Admoni-
tions, p. 161.)

in Siidpalistina, 1926-1928 (Erich
Wewel Verlag, Freiburg im Breis-
gau).

Essa obra prima da argueologia
da Palestina teve as melhores re-
censdes por parte dos especialistas.
O P. Evaristo foi um grande inte-
letual, de fama internacional e
muito estimado pela sua prontidao
em prestar auxilios, pela sua mo-
déstia e por sua humildade. No ar-
quivo enconirou-se uma lista de
seus trabalhos literdrios. E sio:
5 Obras Completas, 26 grandes ar-
tigos, 196 contribuigGes de carater
cientifico. Sob o elenco de suas
Obras publicadas {sfo 227) o douto
e modesto Padre escreveu: ,In
magnis voluisse sat est”.

E do conhecimento geral que,
nas virias Provincias e mesmo em
algumas casas da 8.D.5., se editam
revistas e bolelins informativos que
espalham muilas béngios sendo
particularmente apreciados e lidos
com inlerésse pelos nossos bem-
[eitores. Sob Varia a pag. 73 segue
uma relagdo destas publicagGes da
S.D.S. Sémente a Provincia Hel-
vética pade conservar a tradigdio
do “Der Missiondr*, do “Manna“ e
do “Apostelkalender”, que remon-
tam aos lempos da [lundagio da
Congregacio. Sua tiragem ¢ rela-
tivamenle grande; para nds um
motivo de satisfagdo.

Apesar da Radio e Televisdo, o
livro continuarda sempre a exercer
um apostolado abengoado. Por isso
mais uma vez a exortagdo do Ven,
Pai: “Escrevei, escrevei.... Quan-
tas horas ndo podeis empregar
utilmente nos trabalhos de im-
prensa! Uma sé palavra bem esco-
lhida pode produzir efeitos benfa-
zejos. Um dia, na eternidade, vereis
quanto bem produziram as nossas
revisias!” [Palavras e Exortagbes,
pag. 194.)

Praedicate bvangelium omni creatnrae!

Athesia Bozen

Muare, 16, 13



